MMHENDI

Tools for Chefs

MEAT MINCER

210802, 210819

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikényv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PvkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

MEAT MINCER
FLEISCHWOLF
GEHAKTMOLEN

WILK DO MIESA
HACHE-VIANDE
TRITACARNE

MASINA DE TOCAT CARNE

MHXANH KOMHZ KIMA

UREDAJ ZAMLJEVENJE
MESA

MLYNEK NA MASQ
HUSDARALO

M 'ACOPYBKA
HAKKLIHAMASIN
GALAS MALAMA MASINA
MESMALE
PICADOR DE CARNE
PICADORA DE CARNE
MLYNCEK NA MASQO
K@DHAKKER
LIHAMYLLYN
KJBTTKVERN

MESO MINCER
KOTTKVARN
MECOMEJTAYKA

MACOPYBKA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

. Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznélati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [poynTaitte nocibHMK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite fioro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpiian povo o€ E0WTEPLKO XApO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeaHi NpuMiliieHs.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
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PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTapazeral and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MalMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 210802 | 210819

B 230V~ 50Hz / 2308 ~ 507

c 550W / B | 7500 / B

D |

E IPX3

F 170

G 10 minutes

H 432 % 261 x (HI484mm/oam 427 x 261 x (HI486mm/aam
I 21.5kg/kr 24.2kg/ kv

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHt
/ RU:Homep noznuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexenue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg et06dou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXiiHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxogaua mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Ttida ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitntr Bogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacdo de protecao & prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitunsoct / RU:PeittuHr BogoHenpoHnuaemoctu

-

- GB:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predkos¢ (okoto obr./min) / FR:Vitesse
lenv. tr/min) / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm] / GR:Taxutnta (nepinou rpm] / HR:Brzina (priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pFiblizng ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm]) / UA:LLisnaka (npubn. 06/xe) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
(aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (mazdaug aps./min.] / PT:Velocidade (aprox. rpm] / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.] / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet [ca rpm] / BG:ckopocT (npubausutento 06/mun) / RU:Ckopocts (nprba. 06/muH)
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: GB:Short-term operation: 10 minutes / DE:Kurzzeitbetrieb: 10 Minuten / NL:Kortetermijnwerking: 10 minuten / PL:Dziataniekrot-

koterminowe: 10 minut / FR:Fonctionnement acourt terme: 10 minutes / IT:Funzionamento abreve termine: 10 minuti / RO:Oper-
are pe termenscurt: 10 minute / GR:Bpaxuxpovia Aetroupyia: 10 Aenta / HR:Kratkotrajni rad: 10 minuta / CZ:Kratkodoby provoz: 10
minut / HU:Rovid tavd miikodés: 10 perc / UA:KopoTkocTtpokosa pobota: 10 xaunuk / EE:Lihiajaline t66: 10 minutit / LV:Tslaiciga
darbiba: 10 mindtes / LT:trumpalaikis veikimas: 10 minuciu / PT:Funcionamento acurto prazo: 10 minutos / ES:Funcionamiento
acorto plazo: 10 minutos / SK:Kratkodoba prevadzka: 10 mintt / DK:Kortvarig drift: 10 minutter / Fl:Lyhytaikainen kaytté: 10 min-
uuttia / NO:Kortsiktig drift: 10 minutter / SI: kratkoro¢na operacija: 10 minut / SE:Korttidsdrift: 10 minuter / BG: Kpatkocpoyra
pabota: 10 munyTn / RU:Kpatkocpouas pabota: 10 MuHyT

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworaoes / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pasmepsi

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Inpeiwon: Ot TEXVIKEG NpodLaypapes unopouv va alagouv xwplc npogtdonotinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi XapakTepucTHKM MOXyTb 3MiHIOBaTUCS B3 NomnepesHbOro NOBIAOMIEHHS.

EE:

Lv
LT

PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHnyecknte cneundukaLlmm nogiexart Ha npomsHa 6e3 npeBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbI be3 npesBapuTeNbHOTO yBeAOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

e Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

* CAUTION! In order to avoid a hazard due to inadvertent reset-
ting of the thermal cut-out, this appliance must not be sup-
plied through an external switching device, such as a timer,
or connected to a circuit that is regularly switched on and off
by the utility.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

¢ This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 10 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed to grinding meat. Any other use
may lead to damage to the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Circuit diagram

(Fig.1 on page 3)

A. Overcurrent protection device
B. Contactor

C. OFF button
D. On Button

E. Indicator light
F. Motor

G. Capacitor

H. PCB

Exploded diagram with part list

(Fig.2 on page 3)

Part no. Part name Quantity
1 Sausage tube 1
2 Coupling cover 1
3 Die plate 1
4 Cross knife 1
5 Holder 1
6 Spiral propeller 1
7 Mincer head 1
8 Locking seat 1
9 Locking nut 1
10 Screw 1
" Mincer head 1
12 Pestle 1
13 Feeder pan 1
14 Plunger 1
15 Output axis 1
16 Oil seal 1
17 Bearing 1
18 Big gear B 1
19 Elastic washer 1
20 Small gear A 1
21 Screw 1
22 Gear box 1
23 Screw 1
24 Front motor cover 1
25 Central shaft 1

26 Big gear A 1
27 Small gear B 1
28 Sheath 1
29 Seal ring 1
30 Motor 1
31 Screw 1
32 Rubber pad 1
33 Machine body 1
34 Capacitor 1
35 Screw 1
36 Bottom plate 1
37 Rubber feet 1
38 Power cord 1
39 Cable tie 1
40 On-off switch 1
41 Reset 1
42 Contactor 1
43 Support plate 1
44 Pcb panel 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

e Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

¢ We advise you to carefully read the instruction contained in
this package.

e |f you wish to make the best use of the meat mincer and ex-
ploit all its possibilities, you must be thoroughly familiar with
its performance and operating features.

* The meat mincer may only be used for mincing fresh meat.

* Maintenance requires just a few simple operations that may
be carried out by the operator.

¢ To ensure a long life and minimize operating costs, you should
carefully follow the rules given in this booklet.

¢ The manufacturer has designed the meat mincer to ensure

safe operating conditions:
M




Exclusion or removal of the safety features installed by the
manufacturer will seriously undermine the guaranteed safety
conditions.

e To ensure these conditions you must also fully comply with
the instructions regarding the installation and power supply
of the meat mincer.

¢ The meat mincer must be installed in a work environment
free of corrosive agents.

¢ The installation site must not be subject to explosion.

* The manufacturer company is not liable for any breakdown,
accidents or faults caused by a failure to observe (or to apply)
the instructions contained in this booklet. It is likewise not
liable for any modifications, variations or the installation of
accessories not previously authorized.

* Use only original SPARE PARTS.

e This instruction booklet is an integral part of the meat mincer
and must be kept in a safe place. The features, information
and drawings published in this booklet are the exclusive prop-
erty of the manufacturer company.

* No part of this publication may be reproduced or transmitted
in any form.

ATTENTION! Do not continuously operate the appliance for too
long to avoid overheating the motor. The continuous operation
time must not exceed 10 minutes. Let the appliance cool down
if the appliance housing becomes too hot. Only operate the ap-
pliance again, after it has cooled.

IMPORTANT: Before connecting your units to the power supply,

be sure the machine’s electrical specifications, printed in the

unit's nameplate, match those of your local power.

e Forfirst-time use, remove the mincer head and wash all parts
thoroughly.

* Before grinding, tighten the thumb screw clockwise until se-
cure. Do not use a tool or over-tighten.

e Prepare meat for grinding by remove all skin and bones. Then
cut the meat into appropriately sized pieces for grinding.

 Feed meat into the grinding chamber with special meat push-
er that was included with your machine. Never use fingers,
hands, or any other objects.

e After use, disconnect unit from the power supply. Disassem-
ble the head, wash and dry all parts thoroughly.

e If the unit is overloaded, it will shut off to prevent internal
damage. Turn the grinder off, allow cooling for several min-
utes, press the reset button and turn the mincer on to con-
tinue.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.
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Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

« For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark

All accessories
such as rack
holders, etc.

* Soak in warm, soapy
water for about 10 to
20 minutes.

¢ Rinse under running
water thoroughly.

Dry all parts well
at last.

External glass
surfaces

* Wipe clean with a
soft cloth and a little
neutral detergent.
Make sure no water or
moisture enters inside
the of the appliance.

Interior glass * Remove any food

surfaces deposits.
* Wipe clean with a soft
Glass door cloth and a little mild

detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of

the appliance.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.



Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The appliance
does not switch
on.

- Power plug is
not connected
properly with the
electrical outlet.

-1/ 0button is not
pressed.

- Check the power
plug to make sure
itis connected
properly.

- Press down the
GREEN “I" button

Meat jammed - The meat is too - Turn OFF the ap-
inside the thick or with too pliance by pressing
blades much cartilage or down the RED "0”
gristle. button and unplug
it. Lift up the
cover, use the steel
tongs to clear the
jammed meat.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

M



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Perso-
nen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

e Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat ist flir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

¢ WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig vor. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht
im Lieferumfang enthalten) tragen.

» WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

 VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriegelung
zu umgehen. Das Gerét ist mit einer Sicherheitsverriegelung
ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenutzer die
beweglichen Teile beriihrt.

¢ VORSICHT! Um eine Gefahr durch versehentliches Zuriick-
setzen des Thermoschalters zu vermeiden, darf dieses Gerat
nicht tber ein externes Schaltgerat, wie z. B. einen Timer,
versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden,
der regelmafig vom Versorgungsunternehmen ein- und aus-
geschaltet wird.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch oder Fisch verwendet werden.

o NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerit nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
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als 10 Minuten betragen. Das Gerat nach dem Abkuhlen wie-
der in Betrieb nehmen.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerét ist zum Mahlen von Fleisch ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu Verletzungen
fuhren.

o Der Betrieb des Gerdts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Schaltplan

(Abb. 1 auf Seite 3)

A. Uberstromschutzvorrichtung
. Schitz

. AUS-Taste

. Auf-Taste

. Kontrolllampe

Motor

. Kondensator

PCB
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Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 2 auf Seite 3)

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Wurstschlauch 1
2 Kupplungsabdeckung 1
3 Matrizenplatte 1
4 Kreuzmesser 1
5 Halter 1
6 Spiral-Propeller 1
7 Mincer Kopf 1
8 Sitz verriegeln 1
9 Sicherungsmutter 1
10 Schraube 1
" Mincer Kopf 1
12 Pestle 1
13 Zufiihrpfanne 1




14 Kolben 1
15 Ausgangsachse 1
16 Oldichtung 1
17 Lager 1
18 Grofles Zahnrad B 1
19 Elastische Unterlegscheibe 1
20 Kleiner Gang A 1
21 Schraube 1
22 Getriebe 1
23 Schraube 1
24 Vordere Motorabdeckung 1
25 Zentrale Welle 1
26 Grofle Ausriistung A 1
27 Kleines Zahnrad B 1
28 Schleuse 1
29 Dichtring 1
30 Motor 1
31 Schraube 1
32 Gummi-Pad 1
33 Maschinengehduse 1
34 Kondensator 1
35 Schraube 1
36 Untere Platte 1
37 GummifuBe 1
38 Netzkabel 1
39 Kabelbinder 1
40 Ein-Aus-Schalter 1
41 Zuriicksetzen 1
42 Schitz 1
43 Stitzplatte 1
bh Leiterplatten-Panel 1

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ Wir empfehlen Ihnen, die in diesem Paket enthaltenen Anwei-
sungen sorgfaltig zu lesen.

e Wenn Sie den Fleischhacker optimal nutzen und alle seine
Moglichkeiten nutzen mdchten, missen Sie sich mit seiner
Leistung und seinen Betriebsmerkmalen vertraut machen.

e Der Fleischhacker darf nur zum Zerkleinern von frischem
Fleisch verwendet werden.

* Die Wartung erfordert nur einige einfache Vorgange, die vom
Bediener durchgefihrt werden kénnen.

e Um eine lange Lebensdauer zu gewahrleisten und die Be-
triebskosten zu minimieren, sollten Sie die in dieser Bro-
schiire angegebenen Regeln sorgfaltig befolgen.

e Der Hersteller hat den Fleischhacker entwickelt, um sichere
Betriebsbedingungen zu gewahrleisten:

Der Ausschluss oder die Entfernung der vom Hersteller in-
stallierten Sicherheitsmerkmale untergrabt die garantierten
Sicherheitsbedingungen ernsthaft.

e Um diese Bedingungen zu gewshrleisten, mlssen Sie auch
die Anweisungen zur Installation und Stromversorgung des
Fleischhackers vollstandig befolgen.

e Der Fleischhacker muss in einer Arbeitsumgebung installiert
werden, die frei von korrosiven Mitteln ist.

¢ Der Aufstellungsort darf nicht explosionsgefahrdet sein.

* Das Herstellerunternehmen haftet nicht fir Ausfalle, Unfalle
oder Fehler, die durch die Nichteinhaltung (oder Anwendung])
der in dieser Broschiire enthaltenen Anweisungen verur-
sacht werden. Er haftet ebenfalls nicht fir Modifikationen,
Variationen oder die Installation von zuvor nicht autorisier-
tem Zubehor.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

¢ Diese Gebrauchsanweisung ist ein integraler Bestandteil des
Fleischhackers und muss an einem sicheren Ort aufbewahrt
werden. Die in dieser Broschiire veréffentlichten Merkmale,
Informationen und Zeichnungen sind ausschliefliches Eigen-
tum der Herstellerfirma.

e Kein Teil dieser Publikation darf in irgendeiner Form reprodu-
ziert oder Ubertragen werden.

ACHTUNG! Das Gerat nicht zu lange laufen lassen, um eine

Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit

darf 10 Minuten nicht iberschreiten. Lassen Sie das Gerét ab-

kiihlen, wenn das Gerategehause zu heil wird. Schalten Sie das

Gerat erst wieder ein, nachdem es abgekiihlt ist.

WICHTIG: Bevor Sie lhre Gerate an das Netzteil anschliefen,

stellen Sie sicher, dass die elektrischen Spezifikationen der

Maschine, die auf dem Typenschild des Gerats aufgedruckt

sind, mit denen Ihrer lokalen Stromversorgung tbereinstim-

men.

e Entfernen Sie zum ersten Mal den Hackerkopf und waschen
Sie alle Teile grindlich.

e Ziehen Sie die Fligelschraube vor dem Schleifen im Uhrzei-
gersinn fest. Verwenden Sie kein Werkzeug und ziehen Sie es

nicht zu fest an.
" @




* Bereiten Sie das Fleisch zum Mahlen vor, indem Sie alle Haut
und Knochen entfernen. Schneiden Sie dann das Fleisch zum
Mahlen in entsprechend grof3e Stiicke.

¢ Geben Sie Fleisch in die Schleifkammer mit einem speziellen
Fleischschieber, der im Lieferumfang Ihrer Maschine enthal-
ten war. Niemals Finger, Hande oder andere Gegenstande
verwenden.

e Trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch von der Stromver-
sorgung. Demontieren Sie den Kopf, waschen und trocknen
Sie alle Teile grindlich.

e Wenn das Gerat Uberlastet ist, schaltet es sich aus, um in-
terne Schaden zu vermeiden. Schalten Sie den Schleifer aus,
lassen Sie ihn einige Minuten abkihlen, driicken Sie die Re-
set-Taste und schalten Sie den Hacker ein, um fortzufahren.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Teile Reinigung Anmerkung
Alle Zube- o Etwa 10 bis 20 Minuten | Endlich alle Teile
horteile wie inwarmem Seifenwas- | gut trocknen.
Rackhalter ser einweichen.
Usw. ¢ Unter flieBendem Was-

ser griindlich abspiilen.
AuBere * Mit einem weichen Tuch

und etwas neutralem
Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Wasser
oder Feuchtigkeit in das
Gerat gelangt.

Glasflachen

Glasinnenfld- | o Entfernen Sie alle

chen Speisereste.

Mit einem weichen
Tuch und etwas mildem
Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Wasser
oder Feuchtigkeit in das
Gerat gelangt.

Glastur

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Das Gerat - Der Netzstecker | - Uberpriifen Sie den
schaltet sich ist nicht richtig Netzstecker, um
nicht ein. mit der Steckdo- sicherzustellen,

se verbunden.
- Taste |/ O wird
nicht gedriickt.

dass er richtig

angeschlossen ist.
- Driicken Sie die

GRUNE Taste .|

Fleisch klemmte
in den Klingen

- Das Fleisch ist zu
dick oder mit zu
viel Knorpel oder
Borsten.

- Schalten Sie das
Gerat aus, indem
Sie die ROTE Taste
0" driicken und

den Netzstecker
ziehen. Heben Sie
die Abdeckung
an und entfernen
Sie das gestaute
Fleisch mit der
Stahlzange.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen (niet meegeleverd).

o WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

* VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrendeling niet
te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
vergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker de be-
wegende delen aanraakt.

¢ VOORZICHTIGHEID! Om gevaar te voorkomen als gevolg van
het onbedoeld resetten van de thermische beveiliging, mag
dit apparaat niet worden gevoed via een extern schakelap-
paraat, zoals een timer, of worden aangesloten op een circuit
dat regelmatig door het nutsbedrijf wordt in- en uitgescha-
keld.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees of vis met been enz.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 10 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.
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Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen om vlees te malen. Elk ander ge-
bruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Schema circuit

(Afb. 1 op pagina 3)

A. Beveiliging tegen overstroom
B. Contactpersoon
C. Knop UIT

D. Knop Aan

E. Indicatielampje
F. Motor

G. Capacitor

H. PCB

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 2 op pagina 3)

gggﬁ; Naam onderdeel Ho;g%et-
1 Worstbuisje 1
2 Koppeling deksel 1
3 Stansplaat 1
4 Kruismes 1
5 Houder 1
6 Spiraalvormige propeller 1
7 Mincer-kop 1
8 Vergrendelende stoel 1
9 Borgmoer 1
10 Schroef 1
" Mincer-kop 1
12 Pestle 1
13 Voedingspan 1
14 Plunjer 1
15 Uitgang as 1
16 Olieafdichting 1




17 Lager 1
18 Grote uitrusting B 1
19 Elastische sluitring 1
20 Kleine versnelling A 1
21 Schroef 1
22 Versnellingsbak 1
23 Schroef 1
24 Motorkap aan de voorkant 1
25 Centrale as 1
26 Grote uitrusting A 1
27 Kleine versnelling B 1
28 Sheath 1
29 Afdichtingsring 1
30 Motor 1
31 Schroef 1
32 Rubberen kussen 1
33 Machinebehuizing 1
34 Condensator 1
35 Schroef 1
36 Onderste plaat 1
37 Rubberen voeten 1
38 Netsnoer 1
39 Kabelbinder 1
40 Aan/uit-schakelaar 1
41 Resetten 1
42 Contactor 1
43 Steunplaat 1
bh PCB-paneel 1

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

 Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* We raden u aan de instructies in dit pakket zorgvuldig te lezen.

e Als u optimaal gebruik wilt maken van de vleesmolen en al
zijn mogelijkheden wilt benutten, moet u grondig vertrouwd
zijn met de prestaties en de werking ervan.

* De vleesmolen mag alleen worden gebruikt voor het fijnma-
ken van vers vlees.

* Onderhoud vereist slechts een paar eenvoudige handelingen
die door de operator kunnen worden uitgevoerd.

* Om een lange levensduur te garanderen en de bedrijfskosten
tot een minimum te beperken, moet u de regels in dit boekje
zorgvuldig volgen.

¢ De fabrikant heeft de vleesmolen ontworpen om veilige be-
drijfsomstandigheden te garanderen:

Uitsluiting of verwijdering van de door de fabrikant geinstal-
leerde veiligheidsvoorzieningen zal de gegarandeerde veilig-
heidsomstandigheden ernstig ondermijnen.

* Om deze voorwaarden te garanderen, moet u ook de instruc-
ties met betrekking tot de installatie en stroomvoorziening
van de vleesmolen volledig naleven.

¢ De vleesmolen moet worden geinstalleerd in een werkomge-
ving die vrij is van corrosieve stoffen.

¢ De installatieplaats mag niet worden ontploffd.

* Het fabrikantbedrijf is niet aansprakelijk voor storingen, on-
gevallen of defecten veroorzaakt door het niet opvolgen (of
toepassen] van de instructies in dit boekje. Zij is evenmin
aansprakelijk voor wijzigingen, variaties of de installatie van
accessoires die niet eerder zijn goedgekeurd.

¢ Gebruik alleen originele RESERVEONDERDELEN.

e Dit instructieboekje is een integraal onderdeel van de
vleesmolen en moet op een veilige plaats worden bewaard.
De functies, informatie en tekeningen die in dit boekje worden
gepubliceerd, zijn het exclusieve eigendom van de fabrikant.

* Geen enkel deel van deze publicatie mag in welke vorm dan
ook worden gereproduceerd of overgedragen.

AANDACHT! Gebruik het apparaat niet te lang om oververhit-
ting van de motor te voorkomen. De continue bedrijfstijd mag
niet langer zijn dan 10 minuten. Laat het apparaat afkoelen als
de behuizing van het apparaat te heet wordt. Gebruik het appa-
raat alleen opnieuw nadat het is afgekoeld.

BELANGRIJK: Voordat u uw units aansluit op de voeding, moet

u ervoor zorgen dat de elektrische specificaties van de machi-

ne, afgedrukt op het typeplaatje van de unit, overeenkomen met

die van uw lokale voeding.

* Voor het eerste gebruik verwijdert u de snijderkop en wast u
alle onderdelen grondig.

e Draai de duimschroef vaor het slijpen rechtsom vast. Gebruik
geen gereedschap of te strak aandraaien.

 Bereid het vlees voor op het malen door alle huid en botten
te verwijderen. Snijd vervolgens het vlees in stukken van de
juiste grootte om te malen.

e Voer vlees in de maalkamer met de speciale vleesduwer die
bij uw machine is geleverd. Gebruik nooit vingers, handen of
andere voorwerpen.

» Koppel het apparaat na gebruik los van de voeding. Demon-
teer de kop, was en droog alle onderdelen grondig.

* Als het apparaat overbelast is, wordt het uitgeschakeld om
interne schade te voorkomen. Zet de slijpmachine uit, laat
enkele minuten afkoelen, druk op de resetknop en zet de

snijder aan om door te gaan.
- @
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Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen

Hoe te reinigen Opmerking

Alle accessoires
zoals rekhou-
ders, enz.

¢ Laat ongeveer 10 tot
20 minuten weken in
warm water met zeep.

* Spoel grondig af onder
stromend water.

Droog alle
onderdelen ten
slotte goed af.

Externe glazen
opperviakken

e \leeg schoon met een
zachte doek en een bé-
tje neutraal reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht
in het apparaat komt.

Glazen opper-
vlakken aan de

e Verwijder  eventuele
voedselafzettingen.

binnenkant e Veeg schoon met een
zachte doek en een
Glazen deur beetje mild reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht
in het apparaat komt.
Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag
e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.
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* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een kar. Be-
weeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit meer
dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het apparaat | - De stekker is niet | - Controleer of de stek-
schakelt goed aangesloten | ker goed is aange-
nietin. op het stopcontact. sloten.
- De 1/0-knop is niet | - Druk op de GROENE
ingedrukt. “I"-knop

- Het vlees is te dik of
heeft te veel kraak-
been of streling.

Vlees zit vast
in de mesjes

- Schakel het apparaat
uit door de RODE "0"-
knop in te drukken en
haal de stekker uit
het stopcontact. Til
het deksel op en ge-
bruik de stalen tang
om het vastgelopen
vlees te verwijderen.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L—¢ gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven



voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wiyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

o Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

o OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegdlna ostroznosc. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne [niedotaczone do zestawul.

» OSTRZEZENIE! 0STRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

e Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

o UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika na-
lezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

o OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowac omija¢ blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, ktora uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

¢ UWAGA! Aby unikna¢ zagrozenia spowodowanego przypadko-
wym zresetowaniem wytacznika termicznego, nie wolno za-
sila¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego urzadzenia prze-
taczajacego, takiego jak timer, ani podtacza¢ go do obwodu,
ktéry jest regularnie wtaczany i wytaczany przez siec.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

» OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do ciecia zamrozonej
zywnosci, miesa lub ryb w kosci itp.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy

@




stale obstugiwac urzadzenia, aby uniknac przegrzania silnika.
Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 10 minut. Uru-
chomi¢ urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

 Urzadzenie jest przeznaczone do rozdrabniania miesa. Kazde
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Schemat obwodu
(Rys. 1 na stronie 3)
A. Zabezpieczenie nadpradowe
. Kontraktor
. Przycisk OFF
. Przycisk Wt.
. Kontrolka
Motor
. Kapacytor
. PCB

T O Mmoo w

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys. 2 na stronie 3)

13 Miska podajnika 1
14 Ttok 1
15 03 wyjsciowa 1
16 Uszczelka oleju 1
17 tozysko 1
18 Duzy bieg B 1
19 Elastyczna podktadka 1
20 Mata przektadnia A 1
21 Sruba 1
22 Przektadnia 1
23 Sruba 1
24 Przednia pokrywa silnika 1
25 Wat Srodkowy 1
26 Duzy bieg A 1
27 Mata przektadnia B 1
28 Koszulka 1
29 Pierécien uszczelniajacy 1
30 Silnik 1
31 Sruba 1
32 Podktadka gumowa 1
33 Korpus maszyny 1
34 Kondensator 1
35 Sruba 1
36 Ptyta dolna 1
37 Gumowe nozki 1
38 Przewdd zasilajacy 1
39 Opaska kablowa 1
40 Przetacznik wt./wyt. 1
41 Resetyj 1
42 Stycznik 1
43 Ptyta wsporcza 1
bh Panel PCB 1

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Rurka do kietbasy 1
2 Pokrywa sprzegta 1
3 Ptytka matrycowa 1
b N6z krzyzowy 1
5 Uchwyt 1
6 Smigto spiralne 1
7 Gtowica miecza 1
8 Fotel blokujacy 1
9 Nakretka blokujaca 1
10 Sruba 1
1 Gtowica miecza 1
12 Peszt 1

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

o Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.



* Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

e Zalecamy doktadne przeczytanie instrukcji zawartych w tym
opakowaniu.

e Jesli cheesz jak najlepiej wykorzysta¢ miedzmie i wszystkie
jego mozliwoéci, musisz doktadnie zapoznac sie z jego dzia-
taniem i funkcjami obstugi.

¢ Maszynka do miesa moze by¢ uzywana wytacznie do wydoby-
wania $wiezego miesa.

* Konserwacja wymaga zaledwie kilku prostych operacji, ktére
moga by¢ wykonywane przez operatora.

o Aby zapewni¢ dtuga zywotno$¢ i zminimalizowac koszty ope-
racyjne, nalezy doktadnie przestrzega¢ zasad podanych w
niniejszej broszurze.

¢ Producent zaprojektowat miedz do miesa, aby zapewnic bez-
pieczne warunki pracy:

Wytaczenie lub usuniecie zainstalowanych przez producenta
zabezpieczen powaznie podwazy gwarantowane warunki bez-
pieczenstwa.

o Aby zapewnic¢ te warunki, nalezy réwniez w petni przestrze-
gac instrukcji dotyczacych instalacji i zasilania urzadzenia do
miesa.

¢ Maszynka do miesa musi by¢ zainstalowana w $rodowisku
pracy, w ktorym nie wystepuja czynniki korozyjne.

 Miejsce instalacji nie moze by¢ narazone na wybuch.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek awa-
rie, wypadki lub usterki spowodowane nieprzestrzeganiem
[lub niestosowaniem) instrukcji zawartych w niniejszej bro-
szurze. Nie ponosi rowniez odpowiedzialnosci za zadne mo-
dyfikacje, zmiany ani instalacje akcesoriow, ktére nie zostaty
wczesniej autoryzowane.

o Uzywac wytacznie oryginalnych CZESCI ZAMIENNYCH.

 Niniejsza broszura stanowi integralna czes¢ urzadzenia do
miesa i musi by¢ przechowywana w bezpiecznym miejscu.
Cechy, informacje i rysunki opublikowane w niniejszej bro-
szurze stanowia wytaczna wtasnos¢ firmy produkceyjnej.

o Zadna cze$¢ niniejszej publikacji nie moze by¢ powielana ani
przekazywana w zadnej formie.

UWAGA! Aby uniknac przegrzania silnika, nie nalezy zbyt dtugo

uzywac urzadzenia. Czas pracy ciagtej nie moze przekraczac

10 minut. Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia, jesli obudowa

urzadzenia stanie sie zbyt goraca. Urzadzenie nalezy ponownie

uruchomic¢ dopiero po ostygnieciu.

WAZNE: Przed podtaczeniem urzadzen do zrédta zasilania na-

lezy upewnic sie, ze parametry elektryczne urzadzenia wydru-

kowane na tabliczce znamionowe] odpowiadaja parametrom

lokalnym.

 Przy pierwszym uzyciu nalezy zdja¢ gtowice miewacza i do-
ktadnie umy¢ wszystkie czesci.

¢ Przed szlifowaniem dokreci¢ $rube radetkowana zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, az bedzie dobrze zamocowana.
Nie uzywa¢ narzedzia ani nie dokrecac zbyt mocno.

* Przygotuj mieso do szlifowania, usuwajac cata skore i kosci.
Nastepnie pokroi¢ mieso na kawatki o odpowiednich rozmia-
rach do szlifowania.

¢ Doprowadz mieso do komory mielenia za pomoca specjal-
nego popychacza miesa, ktdry zostat dotaczony do maszyny.
Nigdy nie uzywaj palcdw, rak ani innych przedmiotéw.

e Po uzyciu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. Zdemontowac
gtowice, doktadnie umyc i osuszy¢ wszystkie czesci.

e Jesli urzadzenie jest przeciazone, wytaczy sie, aby zapobiec
uszkodzeniu wewnetrznemu. Wytaczy¢ szlifierke, odczekac
kilka minut, nacisna¢ przycisk resetowania i wtaczy¢ miele-
nie, aby kontynuowac.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywa¢ strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrici to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.




Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie ¢ Namacza¢ w cieptej Nareszcie
akcesoria, takie wodzie z mydtem doktadnie osu-
jak uchwyty na przez okoto 10 do 20 szy¢ wszystkie
stojaki itp. minut. czesci.
¢ Doktadnie optukac
pod biezaca woda.
Zewnetrzne o Wytrzec do czysta
powierzchnie miekka Sciereczka i
szklane odrobina neutralnego
detergentu. Upewni¢
sie, ze do wnetrza
urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.
Wewnetrzne ¢ Usunac wszelkie
powierzchnie osady zywnosci.
szklane * Wytrzec do czysta
- miekka Sciereczka i
Szklane drzwi odrobina tagodnego
detergentu. Upewnic¢
sie, ze do wnetrza
urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotdw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

* Nalezy zachowa¢ szczegélna ostroznos$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wézka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemdow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie - Wtyczka nie - Sprawdzi¢ wtyczke
nie wtacza jest prawidtowo zasilania, aby upewni¢
sie. podtaczona do sie, ze Jest prawidtowo
gniazdka elek- podtaczona.
trycznego. - Nacisnac ZIELONY
- Nie wcisnieto przycisk ,|"
przycisku 1/0.
Mieso - Mieso jest zbyt - Wytaczy¢ urzadzenie,
zakleszczone geste lub mazbyt | naciskajac CZER-
wewnatrz duzo chrzastki WONY przycisk 0" i
ostrzy lub chrzastki. odtaczy¢ je od zasila-
nia. Podnie$¢ pokrywe
i usunac zakleszczone
mieso za pomoca
stalowych szczypiec.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.



ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
['eau, retirez immédiatement les connexions de ['alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

o AVERTISSEMENT! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection [non fournis)
si nécessaire.

e AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ LES MAINS A LECART!

¢ N'utilisez pas lappareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

¢ LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher lalimentation électrique avant de toucher des pieces de
moteur.

o AVERTISSEMENT! Ne pas tenter de contourner le verrouil-
lage de sécurité. L'appareil est équipé d'un verrouillage de
sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les

pieces mobiles.
. @




o LA PRUDENCE! Afin d'éviter tout danger di a la réinitialisa-
tion accidentelle de la coupure thermique, cet appareil ne doit
pas étre alimenté par un dispositif de commutation externe,
tel qu'un minuteur, ou connecté a un circuit qui est réguliére-
ment allumé et éteint par le service public.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

* AVERTISSEMENT! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des parties mobiles.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 10 minutes. Faites fonctionner a nouveau lappareil
apres l'avoir refroidi.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour moudre la viande. Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

e L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Schéma du circuit
(Fig. 1 a la page 3)
A. Dispositif de protection contre les surintensités
. Contacteur
. Bouton OFF
. Bouton Marche
. Témoin lumineux
Moteur
. Condensateur
. PCB

T O Mmoo W

Diagramme éclaté avec liste de piéces

(Fig. 2 a la page 3)

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Tube a saucisses 1
2 Couvercle d'accouplement 1
3 Plaque de matrice 1
A Couteau a croix 1
5 Support 1
b Hélice hélicoidale 1
7 Téte du mineur 1
8 Siege verrouillable 1
9 Ecrou de verrouillage 1
10 Vis 1
" Téte du mineur 1
12 Pilon 1
13 Bac d'alimentation 1
14 Piston 1
15 Axe de sortie 1
16 Joint d'huile 1
17 Roulement 1
18 Grande vitesse B 1
19 Rondelle élastique 1
20 Petit engrenage A 1
21 Vis 1
22 Boite a engrenages 1
23 Vis 1
24 Couvercle avant du moteur 1
25 Arbre central 1
26 Grand équipement A 1
27 Petit engrenage B 1
28 Gaine 1
29 Bague d'étanchéité 1
30 Moteur 1
31 Vis 1
32 Coussin en caoutchouc 1
33 Corps de la machine 1
34 Condensateur 1
35 Vis 1
36 Plaque inférieure 1
37 Pieds en caoutchouc 1
38 Cordon d'alimentation 1




39 Collier de serrage 1
40 Interrupteur marche-arrét 1
41 Réinitialiser 1
42 Contacteur 1
43 Plaque de support 1
4h Panneau PCB 1

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

* Nous vous conseillons de lire attentivement les instructions
contenues dans cet emballage.

* Sivous souhaitez utiliser au mieux le hachoir a viande et ex-
ploiter toutes ses possibilités, vous devez bien connaitre ses
performances et ses caractéristiques de fonctionnement.

e L e hachoir a viande ne peut étre utilisé que pour hacher de
la viande fraiche.

e la maintenance ne nécessite que quelques opérations
simples qui peuvent étre effectuées par lopérateur.

e Pour garantir une longue durée de vie et minimiser les colts
d'exploitation, vous devez suivre attentivement les regles in-
diquées dans ce livret.

e Le fabricant a concu le hachoir a viande pour garantir des
conditions de fonctionnement slres:

L'exclusion ou le retrait des dispositifs de sécurité installés
par le fabricant compromettra sérieusement les conditions
de sécurité garanties.

¢ Pour garantir ces conditions, vous devez également respecter
pleinement les instructions relatives a linstallation et a lali-
mentation du hachoir a viande.

¢ Le hachoir a viande doit étre installé dans un environnement
de travail exempt d'agents corrosifs.

« Le site d'installation ne doit pas étre exposé a une explosion.

e | a société du fabricant n'est pas responsable des pannes, ac-
cidents ou défauts causés par le non-respect (ou lapplication)
des instructions contenues dans cette brochure. De méme,
il n"est pas responsable des modifications, variations ou de
linstallation d'accessoires non préalablement autorisés.

o Utilisez uniquement des PIECES DE RECHANGE d'origine.

e Ce livret d'instructions fait partie intégrante du hachoir a
viande et doit étre conservé dans un endroit sdr. Les caracté-

ristiques, informations et dessins publiés dans ce livret sont
la propriété exclusive de la société du fabricant.

e Aucune partie de cette publication ne peut étre reproduite ou
transmise sous quelque forme que ce soit.

ATTENTION! Ne faites pas fonctionner lappareil en continu
pendant trop longtemps pour éviter de surchauffer le moteur.
Le temps de fonctionnement continu ne doit pas dépasser 10
minutes. Laissez l'appareil refroidir si le boitier de l'appareil
devient trop chaud. N'utilisez lappareil qu'une fois qu'il a re-
froidi.

IMPORTANT: Avant de connecter vos unités a lalimentation

électrique, assurez-vous que les spécifications électriques de

la machine, imprimées sur la plaque signalétique de lunité,
correspondent a celles de votre alimentation locale.

* Pour la premiére utilisation, retirer la téte plus fine et laver
soigneusement toutes les pieces.

e Avant de meuler, serrer la vis moletée dans le sens des ai-
guilles d'une montre jusqu’a ce qu'elle soit bien fixée. N'utili-
sez pas d'outil et ne serrez pas trop.

e Préparer la viande pour le broyage en retirant toute la peau
et les os. Coupez ensuite la viande en morceaux de taille ap-
propriée pour la broyer.

e Insérez la viande dans la chambre de broyage a laide du
poussoir spécial fourni avec votre machine. N'utilisez jamais
vos doigts, vos mains ou tout autre objet.

e Apres utilisation, débranchez Uunité de lalimentation élec-
trique. Démontez la téte, lavez et séchez soigneusement
toutes les pieces.

¢ Silunité est surchargée, elle s'arrétera pour éviter tout dom-
mage interne. Eteignez le broyeur, laissez refroidir pendant
plusieurs minutes, appuyez sur le bouton de réinitialisation
et allumez le broyeur pour continuer.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant 'utilisation.

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes pendant
le nettoyage.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
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quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

Pieces

Comment nettoyer

Remarque

Tous les acces-
soires tels que
les supports de
rack, etc.

¢ Faites tremper dans
de l'eau chaude
savonneuse pendant
environ 104 20
minutes.

Rincer abondamment
aleau courante.

Surfaces en

¢ Essuyez avec un chif-

Séchez toutes
les pieces enfin.

Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
s'allume pas.

- La prise d'ali-
mentation n’est
pas correctement
branchée a la prise
électrique.

- Le bouton I/0 n'est
pas enfoncé.

- Vérifiez la fiche
d'alimentation pour
vous assurer qu'elle
est correctement
connectée.

- Appuyez sur le
boutonVERT « | »

Viande coincée
a lintérieur des
lames

- La viande est trop
épaisse ou avec
trop de cartilage

- Ete\gnez l'appareil
en appuyant sur
la touche ROUGE

verre externes fon doux et un peu de
détergent neutre. As-
surez-vous qu'aucune
eau ou humidité ne

péneétre a lintérieur

de lappareil.
Surfaces ¢ Retirez les dépbts
intérieures en alimentaires.
verre ¢ Essuyez avec un chif-

fon doux et un peu de
détergent doux. Assu-
rez-vous qu‘aucune
eau ou humidité ne
péneétre a lintérieur
de l'appareil.

Porte en verre

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ilya un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

* Une attention particuliére doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

«924

« 0 » et débran-
chez-le. Soulevez le
couvercle, utilisez
les pinces en acier
pour dégager la
viande bloguée.

ou de grésille-
ment.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

.A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare
l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

* Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra lapparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio & destinato all uso commerciale.

¢ AVVERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

AVVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANO!

Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

CAUTION! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare lali-
mentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
AVVERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco di si-
curezza. L'apparecchiatura & dotata di un interblocco di si-
curezza per impedire allutente finale di toccare le parti in
movimento.

ATTENZIONE! Al fine di evitare un pericolo dovuto al reset
involontario dell'interruttore termico, questo apparecchio non
deve essere alimentato tramite un dispositivo di commutazio-
ne esterno, come un timer, o collegato a un circuito che viene
regolarmente acceso e spento dall'utenza.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.
AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne o pesce, ecc.

NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non utilizzare l'appa-
recchiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamen-
to del motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve
superare i 10 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura
dopo che ¢ stata raffreddata.
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Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e L'apparecchiatura e progettata per macinare la carne. Qual-
siasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o
lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio € dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Diagramma del circuito
(Fig. 1 a pagina 3)
A. Dispositivo di protezione da sovracorrente
. Contattore
. Pulsante OFF
. Pulsante On
Spia luminosa
Motore
. Condensatore
. PCB
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Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 2 a pagina 3)

Codice Nome parte Quantita
1 Tubo di salsiccia 1
2 Coperchio di accoppiamento 1
3 Piastra stampo 1
4 Coltello da croce 1
5 Supporto 1
6 Eliche a spirale 1
7 Testa del mincer 1
8 Sedile di bloccaggio 1
9 Dado di bloccaggio 1
10 Vite 1
" Testa del mincer 1
12 Pestolo 1
13 Pentola alimentatore 1
14 Pistone 1

15 Asse di uscita 1
16 Paraolio 1
17 Cuscinetto 1
18 Grandiingranaggi B 1
19 Rondella elastica 1
20 Piccola ingranaggio A 1
21 Vite 1
22 Scatola ingranaggi 1
23 Vite 1
24 Coperchio del motore anteriore 1
25 Albero centrale 1
26 Grande ingranaggio A 1
27 Ingranaggio piccolo B 1
28 Guaina 1
29 Anello di tenuta 1
30 Motore 1
31 Vite 1
32 Cuscinetto in gomma 1
33 Corpo macchina 1
34 Condensatore 1
35 Vite 1
36 Piastra inferiore 1
37 Piedini in gomma 1
38 Cavo di alimentazione 1
39 Fascetta 1
40 Interruttore On-0ff 1
41 Reimposta 1
42 Contattore 1
43 Piastra di supporto 1
44 Pannello PCB 1

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

o Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

o Conservare il manuale utente per riferimento futuro.



NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

* Siconsiglia di leggere attentamente le istruzioni contenute in
questo pacchetto.

e Se si desidera utilizzare al meglio il tritacarne e sfruttarne
tutte le possibilita, & necessario avere una conoscenza ap-
profondita delle sue prestazioni e caratteristiche operative.

o |l tritacarne puo essere utilizzato solo per tritare carne fresca.

¢ La manutenzione richiede solo alcune semplici operazioni
che possono essere esequite dall'operatore.

e Per garantire una lunga durata e ridurre al minimo i costi

operativi, & necessario seguire attentamente le regole fornite

in questo opuscolo.

Il produttore ha progettato il tritacarne per garantire condi-

zioni operative sicure:

L'esclusione o la rimozione delle caratteristiche di sicurezza

installate dal produttore minera seriamente le condizioni di

sicurezza garantite.

Per garantire queste condizioni, € inoltre necessario rispetta-

re pienamente le istruzioni relative allinstallazione e allali-

mentazione del tritacarne.

Il tritacarne deve essere installato in un ambiente di lavoro

privo di agenti corrosivi.

IUsito di installazione non deve essere soggetto a esplosioni..

L'azienda produttrice non & responsabile per guasti, incidenti

o difetti causati dalla mancata osservanza (o applicazione)

delle istruzioni contenute in questo opuscolo. Allo stesso

modo, non & responsabile di eventuali modifiche, variazioni

o installazione di accessori non precedentemente autorizzati.

Utilizzare solo PARTI DI RICAMBIO originali.

ILpresente libretto di istruzioni & parte integrante del tritacar-

ne e deve essere conservato in un luogo sicuro. Le caratteri-

stiche, le informazioni e i disegni pubblicati in questo opusco-
lo sono di proprieta esclusiva della societa produttrice.

¢ Nessuna parte di questa pubblicazione puo essere riprodotta
o trasmessa in alcuna forma.

ATTENZIONE! Non utilizzare 'apparecchiatura in modo conti-
nuo per troppo tempo per evitare il surriscaldamento del mo-
tore. Il tempo di funzionamento continuo non deve superare i
10 minuti. Lasciare raffreddare 'apparecchiatura se lalloggia-
mento diventa troppo caldo. Utilizzare nuovamente l'apparec-
chiatura solo dopo che si é raffreddata.

IMPORTANTE: Prima di collegare le unita all’alimentatore, as-

sicurarsi che le specifiche elettriche della macchina, stampate

sulla targhetta dell'unita, corrispondano a quelle dell'alimen-
tazione locale.

e Per il primo utilizzo, rimuovere la testa del tritatutto e lavare
accuratamente tutte le parti.

* Prima della macinazione, serrare la vite zigrinata in senso
orario fino a fissarla saldamente. Non utilizzare uno stru-
mento o serrare eccessivamente.

e Preparare la carne per la macinazione rimuovendo tutta la
pelle e le ossa. Quindi tagliare la carne in pezzi di dimensioni
adeguate per la macinazione.

¢ Inserire la carne nella camera di macinazione con uno spe-
ciale spingitore incluso nella macchina. Non usare mai dita,
mani o altri oggetti.

¢ Dopo l'uso, scollegare l'unita dall'alimentazione. Smontare la
testa, lavare e asciugare accuratamente tutte le parti.

* Se lunita & sovraccarica, si spegne per evitare danni interni.
Spegnere la smerigliatrice, lasciarla raffreddare per diversi
minuti, premere il pulsante di reset e accendere il tritatutto
per continuare.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tuttigli ac-
cessori, come
i supporti per

* Immergere in acqua
tiepida e sapone per
circa 10-20 minuti.

Asciugare tutte
le parti bene al
termine.

rack, ecc. e Sciacquare accurata-
mente sotto l'acqua
corrente.

Superfici e Pulire con un panno

esterne in morbido e un deter-

vetro gente neutro. Assicu-

rarsi che allinterno
dell'apparecchiatura
non penetri acqua o
umidita.

¢ Rimuovere eventuali
depositi di cibo.

Superfici inter-
ne in vetro

¢ Pulire con un panno
morbido e un po’ di
detergente delicato.
Assicurarsi che all'in-
terno dell'apparecchia-
tura non penetriacqua

Porta in vetro

o umidita.




Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

* Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L"apparec- - Laspinadi - Controllare la spina
chiatura non alimentazione di alimentazione per
si accende. non ¢ collegata assicurarsi che sia
correttamente alla collegata corretta-
presa elettrica. mente.
- lLpulsante /0 non | - Premere il pulsante
& premuto. VERDE "I
Carne - Lacarne é troppo | - Spegnere l'apparec-
inceppata Spessa 0 con chiatura premendo
allinterno troppa cartilagine il tasto ROSSO “0”
delle lame o briglia. e scollegarla. Sol-
levare il coperchio,
utilizzare le pinze in
acciaio per pulire la
carne inceppata.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

D PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

¢ AVERTISMENT! Aveti grijd cand manipulati discurile de ta-
iere. Daca este necesar, purtati manusi de protectie (nefur-
nizate).

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

o Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

« PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare inainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti dispozitivul de blocare
de sigurantd. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de bloca-
re de siguranta pentru a fmpiedica utilizatorul final sd atinga
piesele mobile.

¢ PRECAUTIE! Pentru a evita pericolul cauzat de resetarea
accidentald a decupajului termic, acest aparat nu trebuie ali-
mentat printr-un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un

cronometru, sau conectat la un circuit care este pornit si oprit
n mod regulat de catre retea.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

e Acest aparat nu trebuie utilizat pentru tdierea alimentelor
congelate, a cdrnii sau a pestelui etc.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
Lui. Timpul de functionare continua nu trebuie sa depaseasca
10 minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa ce aces-
ta a fost racit.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru macinarea carnii. Orice alta
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vata-
mari corporale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Diagrama de circuit

(Fig. 1 de la pagina 3))

A. Dispozitiv de protectie la supracurent
. Contactor

. Buton OPRIT

. Buton Pornit

. Indicator luminos

Motor

. Capacitor

PCB
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Diagrama Explodata cu lista de piese

(Fig. 2 la pagina 3)

Partea nr. Nume piesa Cantitate
1 Tub pentru carnati 1
2 Capac de cuplare 1
3 Placa matrita 1
4 Cutitincrucisat 1
5 Suport 1
6 Elice spiralata 1
7 Cap masind de tocat 1

“ 8 Scaun de blocare 1
9 Piulita de blocare 1
10 Surub 1
" Cap masina de tocat 1
12 Pestild 1
13 Baie alimentator 1
14 Piston 1
15 Axa de iesire 1
16 Garnitura de ulei 1
17 Lagar 1
18 Angrenaj mare B 1
19 Saiba elastica 1
20 Angrenaj mic A 1
21 Surub 1
22 Cutie de viteze 1
23 Surub 1
24 Capac motor frontal 1
25 Axul central 1
26 Angrenaj mare A 1
27 Angrenaj mic B 1
28 Teaca 1
29 Inel de etansare 1
30 Motor 1
31 Surub 1
32 Disc din cauciuc 1
33 Corpul masinii 1
34 Condensator 1
35 Surub 1
36 Placd inferioard 1
37 Picioare din cauciuc 1
38 Cablu de alimentare 1

39 Legatura cablu 1
40 Comutator pornit-oprit 1
41 Resetare 1
42 Contactor 1
43 Placd de sustinere 1
44 Panou PCB 1

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curdtare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

V3 sfatuim sa cititi cu atentie instructiunile continute in acest
pachet.

 Daca doriti sa utilizati masina de tocat carne la cel mai fnalt
nivel si sa exploatati toate posibilitatile sale, trebuie sa cu-
noasteti foarte bine performantele si functiile sale de func-
tionare.

o Tocatorul de carne poate fi utilizat numai pentru tocarea car-
nii proaspete.

o Intretinerea necesita doar céteva operatii simple care pot fi
efectuate de operator.

¢ Pentru a asigura o duratd lunga de viata si a reduce la mini-
mum costurile de exploatare, trebuie sa respectati cu atentie
regulile din aceasta brosura.

¢ Producatorul a proiectat tocatorul de carne pentru a asigura
conditii sigure de functionare:

Excluderea sau eliminarea caracteristicilor de sigurantd in-
stalate de producdtor va submina grav conditiile de siguranta
garantate.

 Pentru a asigura aceste conditii, trebuie sa respectati in tota-
litate instructiunile privind instalarea si alimentarea masinii
de tocat carne.

e Tocdtorul de carne trebuie instalat intr-un mediu de lucru
lipsit de agenti corozivi.

o Locul instaldrii nu trebuie sa fie supus exploziilor.

* Compania producdtoare nu este raspunzatoare pentru nicio
defectiune, accident sau eroare cauzatd de nerespectarea
[sau aplicarea) instructiunilor din aceasta brosurad. De ase-
menea, nu este raspunzatoare pentru nicio modificare, modi-
ficare sau instalare de accesorii neautorizate anterior.

o Utilizati numai PIESE DE SPARE originale.

o Aceastd brosura cu instructiuni face parte integranta din to-



catorul de carne si trebuie pastrata intr-un loc sigur. Caracte-
risticile, informatiile si desenele publicate in aceasta brosura
sunt proprietatea exclusivd a companiei producatoare.

¢ Nicio parte a acestei publicatii nu poate fi reprodusd sau
transmisa sub nicio forma.

ATENTIE! Nu utilizati continuu aparatul prea mult timp pen-
tru a evita supraincalzirea motorului. Timpul de functionare
continud nu trebuie sa depaseasca 10 minute. L3sati aparatul
sd se raceasca in cazul in care carcasa aparatului devine prea
fierbinte. Utilizati aparatul numai din nou, dupa ce s-a racit.
IMPORTANT: Tnainte de a conecta unititile la sursa de alimen-
tare, asigurati-va ca specificatiile electrice ale masinii, impri-
mate pe placuta de identificare a unitatii, corespund cu cele ale
puterii locale.

e La prima utilizare, scoateti capul masinii de tocat si spalati
bine toate piesele.

« Tnainte de macinare, strangeti surubul cu cap striat in sensul
acelor de ceasornic pand cand este fixat. Nu utilizati un in-
strument si nu strangeti excesiv.

e Pregatiti carnea pentru macinare prin indepartarea tuturor
tipurilor de piele si oase. Apoi taiati carnea in bucéti de di-
mensiuni adecvate pentru macinare.

e Introduceti carnea in camera de macinare cu un impingator
special pentru carne care a fost inclus in masina dvs. Nu uti-
lizati niciodata degetele, mainile sau alte obiecte.

* Dupa utilizare, deconectati unitatea de la sursa de alimenta-
re. Dezasamblati capul, spalati si uscati bine toate compo-
nentele.

* Daca unitatea este supraincarcata, aceasta se va opri pentru
a preveni deteriorarea internd. Opriti tocatorul, [dsati racirea
cateva minute, apasati butonul de resetare si porniti tocatorul
pentru a continua.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

 Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

 Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Piese Cum se curata Observatie

o lnmuiati in apa calda
cu sapun timp de
aproximativ 10 pand la

Toate acceso-
riile, cum ar
fi suporturile

Uscati bine toate
piesele in cele
din urma.

pentru stative 20 de minute.
etc. o Clatiti bine sub jet
de apa.

Suprafete exter-
ne din sticld

o Stergeti cu o lavetd
moale si putin deter-
gent neutru. Asigu-
rati-vd ca nu patrunde
apa sau umezealdin
interiorul aparatului.

« Indepartati toate de-
punerile de alimente.
o Stergeti cu o lavetd

Suprafete interi-
oare din sticla

Usa de sticla moale si un detergent
usor. Asigurati-vd ca
nu patrunde apa sau
umezeald In interiorul
aparatului.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-L1n partea de jos.

e Trebuie sa aveti grija deosebitd cand deplasati sau trans-
portati masina din cauza greutdtii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

. @




Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul nu - Fisa de alimen- - Verificati stecherul
porneste. tare nu este pentru a va asigura
conectatd corect ca este conectat
la priza electrica. corect.
- Butonul /0 nu - Ap3sati butonul
este apasat. VERDE "I
Carne blocatd | - Carnea este prea | - OPRITl aparatul apa-
in lame groasd sau cu sand butonul ROSU
prea mult cartilaj 0" si scoateti-L din
sau pietris. priza. Ridicati capa-
cul, utilizati clestii din
otel pentru a curata
carnea blocata.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOCEKTLKA aUTO To €yXelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakdarw, npwv ano TNV NpwTn yKATACTAON KAl XpAcn auTng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag
 XpnolgonoleiTe TN OUCKEUN HOVO yia Tov NPoBAENOUEVO OKO-
no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
€YXelpiolo.
0 karaokeuaoTng Oev EPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-
KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.
. KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GMa
uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TLG NAEKTPLKEC OUVOECELG Kal TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOECTE TN
OUcKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
MpEMEL va npayparonolodvrat Hovo ané npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOWO yLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTiopou.
MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUokeung, Opopio-
AoynaTe To kaAwdLo PEUPATOG e aopAAeLa, eV eivat anapaitn-
T0, YL VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNyHa, ZnyLd, enagn pe
TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.
NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun
efval ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.
NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa PE TNV TAON KaL T OUXVOTN-
T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG.
Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n
uypa xépla.
ATNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-
notelte TN oUOKeUN PEXpL va eAeyxBel ano NaTonotnPEVo Texvi-
KO. H pn thpnon autev Twv odnylwv Ba npokakéoel KvdUvoug
anewnTikoug yLa T gwn.
YuvdEoTe TO TpoOdOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,
(OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG OF Ne-
pINTWON €KTAKTNG aVAYKNG.
BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPG
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo peUHATOG YLa Va TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAAd va TpaBate navra 1o QIC.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN ANd To KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.
Mnv elodyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.
Mnv apnveTe NoTe Tn oUoKeun Xxwplg eniBAeyn kata Tn GLApKeLa
NG XPAONG.
0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o pnap K.Am.



o H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe
UELWPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA pe EMEPN eUNELPLag Kal yvdonc.

o H ouokeun autn dev npénet oe Kapia nepinTwon va xpnoyo-
noteirat ané nadid.

o AlaTnpELTE TN OUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA
ano nadLd.

* Mn xpnatponoteite noté e€aptnpata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN A CUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeUaaoT. AlaQOpETIKG, pnopet va undapget Kivou-
VoG yla TNV aop@AELa Tou XpnoTn Kat va npokAnBet znuid otn
ouokeun. Xpnatgonoleite povo yvaola e€apthuata Kat napei-
KOPEvVa.

* Mn xpnotponotelte QUTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

* Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw o€ BepUaVTIKO aVTIKELpEVO
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBowvo K.AM.).

* Mnv KaAUnTeTe TN oUOKeUN o€ AetToupyia.

* Mnv TonoBeteite aviikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLEITE TN CUGKEUN KOVTA O€ YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKA h eUPAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe Navia TN CUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-
yVh enpavela.

o H ouokeun dev elvat KaTAMNAN yia eykaTaotaon e xwpo Onou
pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

o Apnate xwpo Toudxtotov 20 cm yUpw ano T GUoKeUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

¢ NNPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol otn
ouokeun ehelBepa ano epnodta.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

® AuTh N OUCKEUN NPOOPIZETAL IO EPNOPLKA XpNoN.

* NNPOEIAONOIHZH! Na eiote 8laitepa npooekTikol kata To

XEPLOPO Twv Biokwv Konng. Dopare NPOOTATEUTIKA yavTLa (dev

napéxovra) eav eivat anapaimro.

NPOEIAONOIHZH! Ol AEMIAEX EINAI KOOTEPEX. KPATHITE

TA XEPIA IAT MAKPIA!

Mn BéteTe Tn ouokeun oe AetToupyia xwplg gopTio yia TNV ano-

uyn unepBepuavong.

NMPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE ro pnxavnpa kat ano-

OUVOEETE TO TPOPODOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnote e€aptiua-

T4 TOU KLVNTAPA.

MPOEIAONOIHZH! Mnv enixetlpnoeTe va napakapyeTe TV ev-

daopalon aogaAeiag. H ouokeun eivat e€onhopévn pe pua

evoao@alon aopaleiac yla va epunodizet Tov TEAKO XxpnoTn va

ayyiEeL Ta Kvoupeva pépn.

MPOZOXH! la Tnv anoguyn kivdivou Aoyw akouolag enavapo-

004G TNC BepULKNG OLGKOMNG, N CUGKEUN auTh OEV NpENELVa TpO-

(poOOTEITAL HEOW EEWTEPLIKAG BLATAENG PETAYWYNG, ONWG XPOVO-

OLaKONTNG, N va oUVOEETAL O0€ KUKAwUA TO onoto evepyonoleirat

Kat anevepyonoteirat TakTika ano 1o BonBnTikd Npodypappa.

Edv 10 Kahwdlo Tpogodociag éxel unooTel Znptd, Npénet va

avrikaraotaBet ano Tov kaTaokeuaoTn, Tov avitnpoowno oépBig

N ano aTopa Pe NapopoLd NposoVTa, MOTE va ano@euxBel TUxov

Kivouvog.

« NTIPOEIAONOIHZH! Awrnpeite MANTOTE Ta xépia, Ta pakpld
pal\La Kat Ta pouxa HakpLd ano Ta KvoUpeva pepn.

* H ouokeun auth dev NpEMNEL va XpNOLWONOLETTAL yla TNV Konn
KATEWUYPEV@Y TPOPIH®Y, KPEATWY N YapL®V KA.

o AEN EINAI KATAAAHAO T'IA YNEXH XPHIH! Mn Aetroupyeti-
TE OUVEX(DG TN OUOKEUR yla va ano@uyeTe Tnv unepBepuavon
Tou kivnthpa. O xpovog ouvexoug Aettoupylag dev npénet va
unepBaivet Ta 10 AenTa. Evepyonotnote £ava Tn ouokeun, agou
KPUWOEL.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLa XPAON OE EUNOPLKEG EPAp-
poyéc, yla napadetypa oe Kouzlveg eoTlaTopiwy, KUNKEiwY,
VOOOKOMELWY KAl OE EUNOPLKEG ENXELPNOELG, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., GAAG OXL yLa OUVEXN POZIKN NAPaywyn TPOPIHWY.

e H guokeun €xel oxedlaoTel yla 1o aheopa kpearog. Onotadn-
noTe GMn XpHon pnopet va NPOKAAEOEL ZNPL OTN OUOKEUN N
TPAUPATIOWO.

e H Aetroupyia Tng ouokeunc yla onotovdnnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eapaiuévn xpnon g cuakeung. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika unevBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUGKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet Ta§lvopnBet wg katnyoplac npootaciag | kat
npenet va ouvdeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon pelmvel
Tov kivouvo nAektponAn€lac napexoviag €va kaAwodlo dlapuyng
YL T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun otaBeTel kahwdlo peuparog pe Buopa yelwaong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaAWALO yelwang. Ot ouvdEoELg NpeEneL
V@ €lVaL 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

Awdypappa KUKA®pATOG
(Ewk. 1 oTn ogAida 3)
A. Awra€n npootaciag ano unepéviaon
. Enagpeac
. Koupnt OFF
. Koupni evepyonoinang
. EvOewkTikn Auxvia
Kwnrnpag
. Nukvwtng
. PCB

T O Mmoo W

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§aptnpdrwv
(Ewk. 2 oTn oehida 3)

ATFr)wEaET%E Ovopa e€aprhparog I'IT%%‘)—
1 TwANvac AoUKavikou 1
2 KaAuppa ouzeugng 1
3 Awrpntn nhaka 1
4 Iraupovnpa 1
5 Ynodoxn 1
6 LNelpoetdng EAkag 1
7 Kepahn kpeatopnxavig 1
8 KaBiopa aopakong 1
9 Ma€adt aopdhong 1
10 Bida 1
" KeaAn kpeatopnxavng 1




12 Méato

13 Doxelo TpopodoTn
14 ‘EpBoho

15 ‘Afovac e€0dou
16 reyavonoinon Aadlou
17 Poukepav

18 Meyaho ypavazt B
19 Ehaotikn podeha
20 Mukpn oxéan A
21 Bida

22 KiBario taxutntwy
23 Bida

24 MnpooTvo kahuppa KwnThpa
25 Kevipikog agovag
26 Meyaho ypavagt A
27 Mwpn oxéon B
28 Bnkapt

29 AaktuAiog ateyavonoinong
30 Kwnthpag

31 Bida

32 EhaoTiko néAua
33 Lopa gnxavauarog
34 Mukvwrhg

35 Bida

36 Karw nhaka

37 NaoTixévia nodla
38 KaAwdlo peuparog
39 Aepartiko kahwdiwy
40 Awakontng On-off
41 Enavagopa

42 Enagéag

43 [Maka othptEng
L Mivakac PCB

MpoeTotpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLD Kal TO MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouoKeun eival oe KAAR KaTAoTaON Kal e OAa Ta
napehkopeva. e neplnTwon aTeAoUc M KATEGTPAPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUESWG WE TOV NPOPNnBeUTA. L€ QUTA TNV
nepinTwon, Pn XpnolonoLelTe Tn UOKEUN.

» KaBaplote Ta €€apthpata Kat Tn oUCKEUN NPV ano TN xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvrnpnan.

* BeBatwBeire 611 n cuokeun elvat evieAmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe TN OUOKEUR OE 0pIZovTLa, 0TaBepn Kal avBeKTIKA
otn BepudTnTa eNpavela, n onola eivat a0PAANG yla NITOMEG
vepoU.

o QuAaETe TN cuoKeuaoia €av OKoMeUeTe va anobnkeloeTe TN
OUGKEUN 00G OTO PEMOV.

* QUAGETE TO eyxelpidlo XpAoNG yia HEMOVTIKA avapopa.

LHMEINZH! Adyw unoAelppdrwy ano TV KaTaoKeun, N 0UOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPATWY

Aywv xpnogwv. Auto elval puoLoAoyLKkO Kal Gev UNOOELKVUEL Ka-

veva eAdTTwpa h kivouvo. BeBatwBeirte 611 n ouckeun aepizetat

KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

® Yac oupBouleloupe va dlaBaceTe NPOOEKTIKG TIG 0dNyieg nou
MEPLEXOVTAL OE QUTO TO MAKETO..

o Edv BéAete va aflonotnoeTe Pe Tov KAAUTEPO TPOMO TNV KPEa-
TOPNXAVN Kat va a€lonotnoeTe OAEG TIG BUVATOTNTEG TNG, MPENEL
va eloTe NANPWG EEOLKELWHEVOL JE TNV an6O0oN Kal Ta Aetroup-
YLK XapaKTNPLOTIKG TNG.

* H kpeatounxavn propet va xpnotonotnBet povo yia v kpea-

TOPNXAVA PPECKOU KPEQTOG.

[ta Tn ouvtRpnon anatTouvTaL PévVo PEPLKEC AnAEG Epyacieg nou

nopei va eKTEAEDEL O XELPLOTAG.

[t va eGao@ahioeTe peyaAn dLdpKeLa ZwAG Kal va ehaxtoTomnot-

NOETE T0 KOOTOG Aettoupyiag, Ba npénet va akolouBeire npooe-

KTLK@ TOUG KAVOVEG Mou OlvovTal o€ auTo To GUAAGDLO.

0 KaTaOKEUAOTNG EXEL OXEQLATEL TNV KPEATOPNXAVA YLa va OLa-

opalioet aopaleic ouvBrkeg Aettoupyiac:

H e€alpeon n n apalpeon Twv xapakTNPLOTIKGY a0Qalelag nou

€xouv eykataotaBel ano Tov kataokeuaoth Ba unovoueUoet 0o-

Bapa Tic eyyunpéveg ouvBnkeg aopaleiag.

la va dlaopaAioeTe autég TG oUVBNKEG, Npénet eniong va oup-

HOPPOVEDTE MANPWE PE TIG 0ONYLEG OXETIKA PIE TNV EYKATAGTAGN

KaL TNV napoxn pelpaTog TNG KPEATOUNXAVAG.

H kpeatopnxavn npénet va eykaBiotatat oe neptBaihov epyaci-

ag xwplc olaBpwTika péaa.

0 xwpog eykataotaonc 0ev NpeneL va ekTiBetal ae Ekpnén.

H kataokeudoTpla eTaipeia dev pépet eubivn yla onotadnmno-

e BAGBN, atuxnpata n opaidata nou npokakolvrat ano tn un

mpnon (R epappoyn] Twv 0dnyLeY Mou NEPLEXOVTAL O auTo TO

QUMGOL0. Opoiwg, Oev pEpeL uBUVN yLa TUXOV TPOMOMOLNCELS,

OLOPOPOMOLACELG N TNV €yKATAOTAON €EAPTNUATWY MoU dev

£X0UV NPONYOULEVMG eYKpPLBEL.

Xonotonoteite povo yvnota ANTAANAKTIKA.

Autod To GUAAAGLO 0ONYLY anoTeAel avanoonacTo PEPOG TNG

KPEATOPNXAVAG KAl NPENEL v PUAGOOETAL OE 0PANEG PHEPOC.

Ta xapakTnploTika, oL NAnpopopleg Kat Ta oxedLa nou dnpoot-

elovTal oe autd To PUAAGDLO aMoTEAOUY aMOKAELOTLKA LOLOKTN-

ola NG NApPaCKEUAOTPLAG ETALPELAG.

* AnayopeUeTal n avanapaywyn n HETAO00N OMOLOUOANOTE Wé-
pOUG TNG NapoUcag ONPOCIEUGNG e 0NOLAONMOTE HOPPN.



MPOZOXH! Mn Aetroupyeite 0UVEXGC TN GUGKEUN yia PEYAAO Xpo-

VIKO 0La0TNPA yia va ano@uyeTe TNV unepBEéppavon Tou Kivnthpa.

0 xpovog ouvexouc Aetroupyiag dev npenet va unepBaivet 1a 10

A\enTa. AQNaTe TN OUGKEUN va KPUWOEL av To NepiBAnya Tng ou-

okeung zeotaBel unepBoAikd. Xpnotuonoleire Tn ouokeun €ava

HOVO aQOU KPUMOEL.

IHMANTIKO: Mpwv ouvdéoeTe TIC Hovadeg oag oTnv napoxn peu-

paroc, BeBalwBeire 011 0L NAEKTPIKEG NPOdLAYPAPEG TOU PNXavA-

parog, Mou avaypa@ovial oTnv nvakida ototxeiwv TG Hovadac,

QVTLOTOWXOUV OTLG NPOOLAYPAPES TNG TOMIKAG 0aC NAPOXNG PeU-

parog.

o [la TNV NP®TN XpAGN, PALPETTE TNV KEYAAN TNG KPEATOUNXAVAG
Kat NAUVeTe Kahd OAa Ta e€apTnyata.

o [lpwv ano o Tpoxtopa, opire Tn xelpoBloa de€LO0TPOPA HEXPL
va aopaAicel. Mn xpnotponoteite epyakeio kat pn o@iyyete
unepBoAka.

o [1poeTolA0TE TO KPEAC yLa GAEDN, APALPGOVTAG OA0 To OEPHA Kal
T4 00TA. 2TN OUVEXELD, KOYTE TO KPEAG OE KOPPATLO KATAAANAOU
peyeBoug yla aleon.

* TpogodoTnate To kpéag ato Bakapo Gheong pe 81KO wBNTApa
Kpéatog nou oupnepthapBavotav oTn unxavn oac. Mn xpnatpo-
noleite noté OAKTUAG, Xépla n GAAa avTikeipeva.

* MeTd Tn xpnon, anoouvdEoTe Tn Povada and Tnv napoxn peu-
parog. Anoouvappoloynate Tnv Ke@aAn, NAUVETE Kal OTEYVWOTE
KaAd 6Aa Ta e€apthpara.

¢ EQv n povada eivat uneppoptwpevn, Ba anevepyonotnBet yia va
anoTpanel TUXov E0WTEPLKN ZnPLA. AnevepyonotnoTe 10 HUAO,
QQNATE TOV VO KPUKOEL yLd OPKETA AENTA, NATAGTE TO KOUMNL
€NAVAQOPAG KAl EVEPYOMOLAOTE TNV KPEATOUNXAVA Yia Va 0U-
vexioeTe.

KaBapiopdg Kat cuvrnpnen

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdéete navia T GUOKEUN anod TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE NpLv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kabapt-
OpO KaL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atuokabaptoTn yla Tov Ka-
Baplopo kat pnv NIEZETe TN OUCKEUN KATW Mo To vepo, kabwg
10 e€aptnpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€la.

e Eav n ouokeun Oev dlaTtnpeiral oe kakn kataoTraon kabaptotn-
T4G, QUTO UNopet va NNPeAcEL apvnTika Tn OLdpketa Zzwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ Ntkivouvn karaoraon.

 Ta unoAeippara Tpopipwy npenet va kaBapizoviat TakTIKA Kat
va apatpouviat ano m ouckeun. Eav n auokeun dev kabBapiotel
owoTd, Ba pelwBel n OLdpkeLa Zwng TS Kat unopet va npokAn-
Bel enwkivouvn kataataon Kata Tn xpnan.

o KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va eiote npooekTikol
KaTa TOV XELPLOHO TWV KOPTEPMV AENidWV KONNG KaTd Tn dLap-
Kketa Tou kaBaptopoU.

KaBapiopog

¢ KaBaplote Tnv KpUa e6wTePIKN ENLAveLa e Eva navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anOouvLoU.

e [la Adyoug UYLEWNG, n ouokeun npénet va kabapizeTat npwv Kat
YeTd TN Xphon.

¢ AnopUyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

e [lot€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

* Mn xpnotponoleite noté 1oxup@ KaBaploTikd, AELavTka opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOoUpHa, HETAAKG epyakeia N alxunpd avrikeipeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTec!

e Kavéva e€aptnpa 0ev eival aopaleg yia NAUGLHO o NAuvTpLO
naToy.

E€aprnpara Mag va kaBapizete Mapathpnon

¢ Mouhiaare o€ zeoTo

KOPEVE, ONWG 0aMNoUVOVEPO YLa

Baoelg otnpLeng, nepinou 10 pe 20

KA. Aenrd.

o Tenovere Kahd KaTw
ano TPEXOUHEVO VEPOD.

‘Oha 10 napeh- LTeyvmaTe 6Aa Ta
e€aprnpara kaka

enrehoug.

E€wrepikec yua-
Awveg entpaveleg

* KaBapiote pe éva
pakako navi kat Aiyo
0UdETEPO anoppuna-
VKo, BeBalwBeire o1L
€V ELOEPXETAL VEPD N
uypaoia oTo E0wTEPL-
KO TNG OUOKEUNG,.

Eowrepikég yua-
Awveg entpaveteg

* Apatpéate Tuxov ent-
kaBloelg Tpopipwy.

* KaBapiote pe éva
pakakd navi kat Aiyo
AMLO aNOPEUMAVTLKO.
BeBawwBelre o1t 0ev
€LOEPXETAL VEPO N
uypacia oTo E0WTEPL-
KO TNC OUOKEUNC,.

Tughwn nopra

Luvtipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUpYla TNG OUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

e EGv 0lantoTmoeTe OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTa n oTL
unapxel NpoBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouvinpnang, eyKaraoTaong Kat MOKEUNG
NPENELVA NPAYHATONOLOUVTAL anod e6EIOIKEUNEVOUG Kal EEOUTL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG 1N VA OUVLOTGVTAL AMo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopd kat anoBnkeuon

¢ [Tpwv ano v anoBnkeuon, va BeBalwveoTe NAvra 0TL N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWG.

¢ AnoBnkeUaTe TN oUOKeUn o€ OPOOEPO, KABapO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv TonoBeteire note Bapld avrikeideva endvm oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

* Mnv petakiveire Tn ouokeun eva Bpioketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog Kata tn JeTaki-
VNON Kal KpaTnoTe TNV 0T0 KATW PEPOG.

e [Olaitepn npogoxn Mpénet va OiveTal Kata Tn petakivnon n
UETAQOPA Tou pnxavnpatog Adyw tou Bapoug Tou. Me Touhaxt-
0ToV 2 GTOPa N XpNOLONOLWVTAC KapoTal. MeTaKvAGTE To UNxa-
VNHa apya, NPOCEKTIKA Kal NoTe o€ KAlon peyaAUtepn and 45°.

- @




Avriget@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o dtaAupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
70 NPOBANA, ENKOWWVACTE Pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-

OLQV.
[poBAnpara MBavh atria MBavh Auon
H ouokeun dev | - To @ic pogodoot- | - EAEyETe 0 ig yia va
€VEPYOMOL- ac dev eival 0woTd BeBawBeire ot elvat
elrat. OUVOEDEPEVD HE 0W0TA OUVOEDENEVO.
mv npiza. - Namare 1o MPAZINO
-Tokoupnt|/0dev | koupni«l»
elvat natnpevo.
Kpgac apn- - To kpéag elvat - Anevepyorotnate
VOUEVOC PEDT NOAU XoVTPO N EXEL OUGKEUN MEZOVTAG
0TIG Aenideg noAU x6vdpo n npog Ta katw 1o KOK-
gTaupovnua. KINO koupni «0» kat
anoouvoEaTe TV ano
NV Npiza. Avaonka-
oTe 0 KGAuppa Kat
XPNOWOMOLNGTE TIG
xahuBoweg AaBideg yia
va kaBaploeTe To KpEag
nou €xel unhokapeL.
EyyOnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG €TOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal Je dwpeAv ENLOKEUN N avtikatdoTtaon, Pe TV npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel ouPgwva pe
TIG 00NnYyleC Kat dev Exel unooTel onoladnnote kATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopwa Okatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAwaoTe NoU kat NoTe ayopaactn-
Ke Kat oupnep\aBete anodel€n ayopacg (n.x. anodeten).
YUp@wva pe TNV NOATIKA JagG yia Tn GUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTNpoUHE To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPeg npoio-
VIWY, OUOKEUaoiag Kat Tekpunplwong xwpig npogtdonoinon.

Anodppwyn Kat neptBailov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeung, To potov dev
npénet va anoppintetat pogi pe GAG OWKlaka
anoppippara. Avr’ autou, elvat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto eonhiopd oag napadi-
0ovtag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un TAPNGN autou Tou Kavova pnopet va TiwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTH GUANOYA Kal avakUKAwan Tou axpnatou e6onAlopol oag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(QUOLK®V NOpwv Kat Ba dlao@aNioeL OTL AVOKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpantvn uyela kat 1o neptBalov.

lla neplocoTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA WE TO NoU pnopeite va
anoBgaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKA®oN, ENKOWWVACTE [E
TNV TONWKN €Talpeila ouloyng anopplpparwy. Ot KaTaoKeuaoTeg
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yia Tnv avakukAwon,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn anodppwn, eite aneubeiag
elre JEOW €vOG ONPOGLOU GUCTAKATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovomn prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

* UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovima
za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice [nije isporu-
eno).

+ UPOZORENJE! OSTRICE SU O5TRE. DRZITE RUKE DALEKO!

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se
sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

¢ OPREZ! Kako bi se izbjegla opasnost zbog nehoti¢nog reseti-
ranja toplinskog prekida, ovaj uredaj se ne smije isporucivati
putem vanjskog uredaja za prebacivanje, poput tajmera ili
spojiti na krug koji redovito ukljucuje i isklju¢uje komunalni
program.

 Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

¢ Ovaj se uredaj ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa u kostima ili ribe itd.

o NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Ne koristi-
te uredaj neprekidno kako biste izbjegli pregrijavanje motora.
Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od 10 minuta.
Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

o Uredaj je dizajniran za mljevenje mesa. Svaka druga uporaba
moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuCivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Dijagram kruga
(Slika 1 na stranici 3)
A. Uredaj za zastitu od prekomjerne struje
B. Kontaktor
. Tipka ISKLJUCENO
. Na gumbu
. Indikatorsko svjetlo
Motor
. Capacitor
. PCB

T o Mmoo

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(SL. 2 na stranici 3)

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Cijev za doziranje 1
2 Poklopac spojke 1
3 Ploca za obojicu 1
4 Krizni noz 1
5 Drzac 1
6 Spiralni propeler 1
7 Glava rudara 1
8 ZakljuCavanje sjedala 1
9 Blokirana matica 1
10 Vijak 1
11 Glava rudara 1
12 Pestle 1
13 Posudica za umeta¢ 1
14 Plunger 1
15 Izlazna os 1
16 brtvila za ulje 1
17 Lezaj 1
18 Velika brzina B 1
19 Elasticna perilica 1
20 Mala brzina A 1
21 Vijak 1
22 Kutija mjenjaca 1
23 Vijak 1
24 Prednji poklopac motora 1
25 Sredisnja osovina 1




26 Velika brzina A 1
27 Mala brzina B 1
28 Uvodnica 1
29 Prsten brtve 1
30 Motor 1
31 Vijak 1
32 Gumeni jastucic 1
33 Kuciste stroja 1
34 Kapacitor 1
35 Vijak 1
36 Donja ploca 1
37 Gumene noZice 1
38 Kabel za napajanje 1
39 Kabelska veza 1
40 Prekidac za ukljucivanje 1
41 Ponovno postavljanje 1
42 Kontaktor 1
43 Potporna ploca 1
b PCB ploca 1

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe o€istite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Savjetujemo vam da paZljivo procitate upute sadrzane u ovom
paketu.

¢ Ako Zelite najbolje iskoristiti rudar mesa i iskoristiti sve nje-
gove mogucnosti, morate biti temeljito upoznati s njegovim
performansama i radnim znacajkama.

 Mjesalica za meso moZe se koristiti samo za mljevenje svje-
Zeg mesa.

e OdrZavanje zahtijeva samo nekoliko jednostavnih radnji koje
moze izvrsiti rukovatelj.

¢ Kako biste osigurali dug vijek trajanja i smanjili operativne
troskove, pazljivo slijedite pravila navedena u ovoj knjiZici.

e Proizvodac je dizajnirao rudar za meso kako bi osigurao si-
gurne radne uvjete:

«DSS

Iskljucivanje ili uklanjanje sigurnosnih znacajki koje je insta-
lirao proizvodac ozbiljno ¢e ugroziti zajamcene sigurnosne
uvjete.

 Kako biste osigurali ove uvjete, takoder morate u potpunosti
postivati upute koje se odnose na ugradnju i napajanje rudara
za meso.

¢ Muskarci za meso moraju biti instalirani u radnom okruzenju
bez korozivnih sredstava.

* Mjesto instalacije ne smije biti izloZzeno eksploziji.

¢ Tvrtka proizvodaca nije odgovorna za kvarove, nezgode ili
pogreske uzrokovane nepostivanjem (ili primjenom) uputa
sadrzanih u ovoj knjiZici. Takoder nije odgovoran za bilo ka-
kve izmjene, varijacije ili ugradnju dodatne opreme koja nije
prethodno odobrena.

o Upotrebljavajte samo originalne SPARE DIOeve.

¢ Ova brosura s uputama sastavni je dio rudara mesa i mora
se Cuvati na sigurnom mijestu. Znacajke, informacije i crtezi
objavljeni u ovoj knjizici iskljucivo su vlasniStvo tvrtke proi-
zvodaca.

 Nijedan dio ove publikacije ne smije se reproducirati ni pre-
nositi ni u kojem obliku.

PAZNJA! Nemojte predugo neprekidno koristiti uredaj kako bi-
ste izbjegli pregrijavanje motora. Vrijeme neprekidnog rada ne
smije biti dulje od 10 minuta. Pustite da se uredaj ohladi ako se
kuciste uredaja previse zagrije. Ponovno koristite uredaj samo
nakon Sto se ohladio.

VAZNO: Prije priklju¢ivanja jedinica na napajanje, provjerite od-

govaraju li elektricne specifikacije stroja, ispisane na nazivnoj

plocici jedinice, onima vaseq lokalnog napajanja.

® Za prvu uporabu uklonite glavu mljevenice i temeljito operite
sve dijelove.

* Prije mljevenja zategnite vijak u smjeru kazaljke na satu dok
se ne ucvrsti. Nemojte koristiti alat ili previse zategnuti.

* Pripremite meso za mljevenje tako da uklonite svu koZu i ko-
sti. Zatim izrezite meso na komade odgovarajuce veli¢ine za
mljevenje.

o Ulijte meso u komoru za mljevenje pomocu posebnog poti-
skivaca za meso koji je ukljucen u vas stroj. Nikada nemojte
koristiti prste, ruke ni druge predmete.

* Nakon uporabe iskljucite uredaj iz napajanja. Rastavite glavu,
temeljito operite i osusite sve dijelove.

 Ako je jedinica preopterecena, iskljucit ¢e se kako bi se spri-
jecilo unutarnje ostecenje. Iskljucite brusilicu, ostavite hlade-
nje nekoliko minuta, pritisnite tipku za resetiranje i ukljucite
rudar kako biste nastavili.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, &is¢enja i odriavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

 Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

* OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ciscenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.



Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.
 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.
 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!
« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - UtikaC za napaja- | - Provjerite utika¢
ukljucuje. nje nije ispravno | kako biste se

spojen s elektric-

uvjerili da je pra-

nom uti¢nicom.. vilno spojen.
-1/ 0 tipka nije pri- | - Pritisnite  gumb

tisnuta. ZELENO I
Meso zaglavljeno - Meso je predebe- | - Iskljucite uredaj
unutar ostrica lo ili s previse hr- | pritiskom na CR-
skavice ili pistolja. | VENI gumb "0 i
iskopcajte ga iz
uticnice.  Podi-

Dijelovi Kako Cistiti Napomena

Sva dodatna * Natopite toplom vodom | Napokon dobro
oprema, kao sa sapunicom oko 10 osusite sve

Sto su drzaci do 20 minuta. dijelove.
stalaka, itd. * Temeljito isperite

tekucom vodom.

Vanjske staklene
povrine

« Obrisite mekom krpom
i malo neutralnim
deterdZentom. Pazite
da voda ili vlaga ne
dospije u unutrasnjost
uredaja.

Unutarnje sta-
klene povrsine

« Uklonite sve naslage
hrane.

* ObriSite mekom
krpom i malo blagog
deterdZenta. Pazite da
voda ili vlaga ne dospije
u unutrasnjost uredaja.

Staklena vrata

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrZavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

* Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu
stroja zbog njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu
kolica. Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise
od 45°.

gnite  poklopac,
upotrijebite  Ce-
licne hvataljke za
Ciscenje  zaglav-
ljenog mesa.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P20NU Opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.




CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvniinstalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

 VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamZité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

¢ Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechdavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebiC a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte

qpl»ﬂ

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde ze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o Tento spotrebic je urcen ke komercnimu pouZiti.

» VAROVANI! P manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pfipadé potfeby pouZivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti baleni).

+ WARNING! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

* NepouZivejte spotfebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.

« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeni.

« VAROVANI! Nepokougejte se obejit bezpecnostni blokovaci
zamek. Spotrebic je vybaven bezpecnostnim blokovanim, kte-
ré branf koncovému uzivateli v kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.

¢ OPATRNOST! Aby se zabranilo nebezpeci v disledku neumy-
slného resetovani tepelného vypnuti, nesmi byt tento spo-
trebiC napajen prostrednictvim externiho spinaciho zafizeni,
jako je Casovac, nebo pripojen k obvodu, ktery je pravidelné
zapinan a vypinan rozvodnou siti.

o Je-li napéjeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se
zabréanilo nebezpedi.

 VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé viasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

 Tento spotrebi¢ se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

» NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spotfebic ne-
pouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 10 minut. Po vy-
chladnuti spotfebic¢ znovu zapnéte.

Urcené pouziti

o Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité masové vyrobé potravin.

* Spotfebi¢ je urcen k mleti masa. Jakékoli jiné pouziti mize
vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.



Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
(razu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Schéma zapojeni

(Obr. 1 na strané 3)

A. Ochranné zafizeni proti nadproudu
. Kontaktujicf osoba

. Tlacitko VYPNUTO

. Tlacitko Zapnuto

. Kontrolka

Motor

. Kondenzator

PCB

T oOomMmMmooOw

RozloZeny diagram se seznamem dild
(Obr. 2 na strané 3)

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 Zkumavka na klobasy 1
2 Kryt spojky 1
3 Deska zapustky 1
4 Krizovy ndz 1
5 Drzak 1
6 Spiralové vrtulové kolo 1
7 Michaci hlava 1
8 Uzamykaci sedadlo 1
9 Pojistna matice 1
10 Sroub 1
" Michaci hlava 1
12 Sténé 1
13 Podavac vany 1
14 Pist 1
15 Vystupni osa 1
16 Olejové tésnéni 1
17 Lozisko 1
18 Velké vybaveni B 1
19 Elastické podlozka 1
20 Malé ozubené kolo A 1
21 Sroub 1
22 Prevodovka 1
23 Sroub 1
24 Prednf kryt motoru 1
25 Centralni hridel 1

26 Velké vybaveni A 1
27 Malé ozubené kolo B 1
28 Pouzdro 1
29 Tésnici krouzek 1
30 Motor 1
31 Sroub 1
32 Gumova podlozka 1
33 Télo stroje 1
34 Kondenzator 1
35 Sroub 1
36 Spodni deska 1
37 Gumoveé nozicky 1
38 Napajeci kabel 1
39 Kabelova spona 1
40 Vypinac 1
41 Resetovat 1
42 Stykac 1
43 Podplrna deska 1
bh Panel PCB 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotfebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

 Doporucujeme vam, abyste si peclivé precetli pokyny obsa-
Zené v tomto balent.

e Pokud chcete mleté maso co nejlépe vyuzit a vyuzit vSechny
jeho moznosti, musite byt dikladné obeznameni s jeho vyko-
nem a provoznimi funkcemi.

e Mlynek na maso se smi pouzivat pouze k mleti Cerstvého
masa.

o Udrzba vyZaduje pouze nékolik jednoduchych tkond, které
mUze provadét obsluha.

e Abyste zajistili dlouhou Zivotnost a minimalizovali provozni nékla-
dy, méli byste peclivé dodrzZovat pravidla uvedend v této brozure.
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« \lyrobce navrhl mlynek na maso tak, aby zajistil bezpecné pro-
vozni podminky:

Vylouceni nebo odstranéni bezpecnostnich prvk( nainsta-
lovanych vyrobcem vazné narusi garantované bezpecnostni
podminky.

* K zajisténi téchto podminek musite také plné dodrZovat poky-
ny tykajici se instalace a napajeni mlynku na maso.

e Mlynek na maso musi byt instalovan v pracovnim prostredi
bez korozivnich latek.

¢ Misto instalace nesmi byt vystaveno vybuchu.

* \lyrobce nenese odpovédnost za Zadné poruchy, nehody nebo
zévady zplsobené nedodrzenim [nebo neuplatnénim) pokynd
obsazenych v této brozure. Stejné tak nenese odpovédnost za
zadné Upravy, varianty nebo instalaci prislusenstvi, které ne-
bylo drive schvéleno.

* Pouzivejte pouze originalni NAHRADNI DILY.

* Tento navod k pouZiti je nedilnou soucasti mlynku na maso a
musi byt uchovavan na bezpecném misté. Vlastnosti, infor-
mace a vykresy publikované v této broZufe jsou vyhradnim
vlastnictvim vyrobce.

o Z4dné Cast této publikace nesmi byt reprodukovana ani pre-
nasena v zadné formé.

POZOR! Spotfebi¢ nepouzivejte prilis dlouho, aby nedoslo k
prehrati motoru. Doba nepretrzitého provozu nesmi prekrocit
10 minut. Pokud se kryt spotiebice prilis zahreje, nechte jej vy-
chladnout. Spotfebi¢ provozujte znovu az po vychladnuti.
DULEZITE: Pred pFipojenim jednotek k napajecimu zdroji se
ujistéte, Ze elektrické specifikace pristroje vytisténé na typovém
Stitku pristroje odpovidaji ddajdm o mistnim napajeni.

e PFi prvnim pouziti vyjméte hlavu mlynku a dikladné omyjte
vsechny casti.

e Pred brousenim utdhnéte kfidlovy Sroub po sméru hodino-
vych rucicek, dokud nenf zajistén. NepouZivejte nastroj ani jej
nadmérné neutahujte.

* Maso pripravte na mleti odstranénim veskeré kdze a kosti.
Poté maso nakrajejte na kousky vhodné velikosti pro mleti.

¢ Maso vlozte do mleci komory pomoci specialniho posunovace
masa, ktery byl dodan s vasim strojem. Nikdy nepouZzivejte
prsty, ruce ani jiné predméty.

¢ Po pouziti odpojte jednotku od zdroje napéajeni. Hlavu rozeber-
te, d0kladné omyjte a osuste viechny ¢asti.

e Je-li jednotka pretizend, vypne se, aby nedoslo k jejimu vnitr-
nimu poskozeni. Vypnéte mlynek, nechte jej nékolik minut vy-
chladnout, stisknéte tlacitko reset a zapnéte mlynek, abyste
mohli pokracovat.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napéjeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi nozi béhem
Cistént je treba postupovat opatrné.
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Cisteni

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak Cistit Poznamka

Nakonec vsech-
ny dily dikladné
osuste.

Vedkeré
prislusenstvi,
jako jsou drzaky
stojant atd.

¢ Namocte do teplé
mydlové vody na dobu
asi 10 az 20 minut.

* Dlkladné oplachnéte
pod tekouci vodou.

Vnéjsi sklenéné
povrchy

« Otfete mékkym
hadfikem a trochou
neutralniho isticiho
prostredku. Dbejte
na to, aby se dovnitf*
spotrebice nedostala
7adné voda nebo
vlhkost.

Vnitfni sklenéné
povrchy

e Odstrante zbytky jidla.
o Otfete mékkym

hadfikem a trochou
jemného Cisticiho
prostredku. Dbejte
na to, aby se dovnitf
spotebice nedostala
zadna voda nebo
vlhkost.

Sklenéné dvere

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

o Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

o Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvili jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2 oso-
bami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy se nenaklanéjte o vice nez 45°.



Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni
Spotrebic se - Napéjeci zastrcka | - Zkontrolujte, zda je
nezapne. neni spravné zastrcka spravné
zapojena do elek- pripojena. ,
trické zasuvky. - Stisknéte ZELENE
- Tlacitko I/0 neni tlacitko 1"
stisknuté.
Maso zasek- - Maso je prilis sil- | - Vypnéte spotrebic
nuté uvnitf né nebo ma prilis |  stisknutim CERVE-
lopatek mnoho chrupavky | NEHO tlacitka 0" a
nebo Stérku. vypojte jej ze zasuvky.
Zvednéte kryt a po-
moci ocelovych klesti
odstrante zaseknuté
maso.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani primo, ani prostrednictvim verejného systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozdkat viztél és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

o FIGYELMEZTETES! A vagotarcsak kezelésekor legyen nagyon
dvatos. Sziikség esetén viseljen véddkeszty(t (nincs mellé-
kelve).

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

e Ne mikddtesse a készlléket terhelés nélkil a tulmelegedés
megeldzése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, mieldtt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

* FIGYELMEZTETES! Ne probalja megkeriilni a biztonsagi
reteszelést. A késziilék biztonsagi zarral van ellatva, amely
megakadalyozza, hogy a felhasznalé hozzaérjen a mozgé al-
katrészekhez.

o LEGYEN OVATOS! A hikiold véletlen visszaallitisa miatti ve-
szély elkertlése érdekében a késziiléket nem szabad kiils6
kapcsolokésziilékkel, példaul idézitével ellatni, vagy olyan
aramkorhoz csatlakoztatni, amelyet a kézm{ rendszeresen
be- és kikapcsol.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

 FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hossz( hajat
és ruhazatat a mozgé alkatrészektél.

o A késziilék nem hasznalhato fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkeriilése érdekében ne mikddtesse
folyamatosan a késziiléket. A folyamatos mikddési idé nem
haladhatja meg a 10 percet. H{tés utdn ismét mikédtesse
a készlléket.
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Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitodék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhat¢ folyamatos tomegtermelésre.

o Akésziiléket hisok daralasara tervezték. Minden egyéb hasz-
nalat a készilék karosoddsahoz vagy személyi sériiléshez
vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfelel hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kapcsolasi rajz

(1. 4bra a 3. oldalon)

A. Talaram-védelmi eszkoz
. Kapcsolo

. Kl'gomb

. Be gomb

. Jelzbfény

Motor

. Kapacitor

PCB

T o mmooo®

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(2. 4bra az 3. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Kolbészos csé 1
2 Kapcsolsfedél 1
3 Forméazo lemez 1
4 Keresztkés 1
5 Tartd 1
6 Spiralis propeller 1
7 Aztatéfe] 1
8 Zérhaté ilés 1
9 Z&ré anya 1
10 Csavar 1
1 Aztatofej 1
12 Nyir 1
13 Adagolé edény 1
14 Dugattyd 1
15 Kimeneti tengely 1
16 Olajtémités 1




17 Csapagy 1
18 Nagy fogaskerék B 1
19 Rugalmas alatét 1
20 Kis fogaskerék A 1
21 Csavar 1
22 Sebességvalto 1
23 Csavar 1
24 Elils6 motorburkolat 1
25 Kozponti tengely 1
26 Nagy fogaskerék A 1
27 Kisméret( fogaskerék B 1
28 Hiively 1
29 Tomitd gylrd 1
30 Motor 1
31 Csavar 1
32 Gumibetét 1
33 Gép teste 1
34 Kondenzator 1
35 Csavar 1
36 Alsé lemez 1
37 Gumilabak 1
38 Tapkabel 1
39 Kabelkotegeld 1
40 Be-ki kapcsold 1
41 Visszaallitas 1
42 Kontaktor 1
43 Tartolemez 1
44 PCB panel 1

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
[lasd ==> Tisztitds és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gys-
z6djon meg arrol, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

e Javasoljuk, hogy figyelmesen olvassa el a csomagban talal-
hat6 utasitasokat.

* Ha a lehetd legjobban ki szeretné hasznalni a hisdaralét, és
ki szeretné hasznalni annak Osszes lehetéségét, alaposan
meg kell ismernie annak teljesitményét és mikodési jellem-
z6it.

e A hisdaralé kizarolag friss hisok daralasara hasznalhaté.

e A karbantartas néhany egyszerd miveletet igényel, amelye-
ket a kezeld végezhet el.

¢ A hosszU élettartam és a mikodési koltségek minimalizala-
sa érdekében gondosan tartsa be a jelen flizetben megadott
szabalyokat.

e A gyarté Ugy tervezte meg a hisdaralét, hogy biztositsa a biz-
tonsagos tzemi korilményeket:

Agyarto altal telepftett biztonsagi funkcidk kizarasa vagy elta-
volitdsa sulyosan aldassa a garantalt biztonsagi feltételeket.
e Ezen feltételek biztositasa érdekében teljes mértékben be
kell tartania a husdaralo felszerelésére és tapellatasara vo-

natkozd utasitasokat is.

e A hisdaralot korroziv anyagoktol mentes munkakdrnyezet-
ben kell elhelyezni.

¢ Atelepitési hely nem teheté ki robbanasnak.

e A gyartd vallalat nem vallal felelésséget a jelen fiizetben
szereplé utasitasok be nem tartasabél (vagy alkalmazasa-
bol) eredé meghibasodasokért, balesetekért vagy hibakért.
Ugyanigy nem vallal feleldsséget a korabban nem engedé-
lyezett médositasokért, modositasokért vagy tartozékok be-
szereléséeért.

* Csak eredeti POTALKATRESZEKET hasznaljon.

¢ £z a hasznalati Utmutatd a hisdaralé szerves részét képezi,
és biztonsagos helyen kell tarolni. Az ebben a flizetben koz-
zétett funkciok, informacidk és rajzok a gyarto vallalat kizaro-
lagos tulajdonat képezik.

¢ Akiadvany egyetlen része sem sokszorosithaté vagy tovabbit-
haté semmilyen formaban.

FIGYELEM! A motor tulmelegedésének elkeriilése érdekében

ne mikaodtesse folyamatosan a késziiléket tul hosszu ideig. A

folyamatos mUkodési idé nem haladhatja meg a 10 percet. Ha

a készlilékhaz tul forrova valik, hagyja lehilni a késziléket. A

késziléket csak leh(lés utan tzemeltesse Ujra.

FONTOS: Mieldtt az egységeket az elektromos halézathoz

csatlakoztatnd, gy6zédjén meg arrél, hogy a gép adattablajan

feltiintetett elektromos muszaki adatok megegyeznek a helyi
elektromos adatokkal.

e Els6 alkalommal tavolitsa el a daraléfejet, és alaposan mossa
le az 6sszes alkatrészt.

e Daralas eldtt hizza meg a hivelykcsavart az dramutaté jara-
saval megegyez§ iranyban, amig nem rogziil. Ne hasznaljon
szerszamot, és ne hilzza tul szorosra.

o Készitse el6 a hist a bér és a csont eltavolitdsaval a dara-
lashoz. Ezutan vagja a hust megfeleld méret( darabokra a
daralashoz.

¢ A géphez mellékelt specialis hisnyomoval adagolja a hist a
csiszolokamraba. Soha ne hasznalja az ujjait, kezét vagy mas
targyat.

¢ Hasznalat utan valassza le az egységet az elektromos halo-
zatrol. Szerelje szét a fejet, mossa le és szaritsa meg alapo-
san az Gsszes alkatrészt.

- @



 Ha az egység tulterhelt, a belsé karosodas elkeriilése érde-
kében kikapcsol. Kapcsolja ki a daralét, hagyja néhany percig
hilni, nyomja meg a visszaallitdés gombot, és a folytatashoz
kapcsolja be a daralat.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitas kizbeni ke-
zelésekor dvatosan kell eljarni.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiilsé feliletet.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalma tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés

Minden tarto- o Aztassa meleg, Veégul szaritsa

26k, példaul szappanos vizben meg jol az 9sszes
allvanytartok korilbeldl 10-20 alkatrészt.
stb. percig.

¢ Alaposan oblitse le
folyo viz alatt.

KiilsG tvegfe-
Lletek

o Torélje tisztara
puha ruhéval és
kevés semleges
tisztitoszerrel.
Ugyeljen arra, hogy
ne keriiljon viz vagy
nedvesséq a készi-
1ék belsejébe.

Belsd Uvegfe- * Tavolitson el minden

luletek étellerakodast.
" - o Torélje tisztéra egy
Uvegajto puha ruhéval és

egy kevés enyhe
tisztitoszerrel.
Ugyeljen arra, hogy
ne kertiljon viz vagy
nedvesséq a készi-
€k belsejébe.

Karbantartas

* Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a készlilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

o Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilénds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legaldbb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dania problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék - Ahalézati - Ellenérizze, hogy a
nem kapcsol csatlakozodugo halozati csatlakozd
be. nincs megfelelen megfelelden csatla-
csatlakoztatva kozik-e. )
az elektromos - Nyomja le a ZOLD
aljzathoz. .1 gombot
- Az /0 gomb nincs
megnyomva.
Akések - A'hus tal vastag, - Kapcsolja Kl a
belsejében vagy tul sok porc késziléket a PIROS
elakadt his vagy orvény van .0 gomb megnyo-
benne. masaval, és hlizza
ki a konnektorbél.
Emelje fel a fedelet,
és az acélcsipeszek
segitségével tisztit-
sa meg az elakadt
hst.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helytelentil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pL. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkiili modositasara.



Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az ckoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaulTe Leil NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnuey ysary
Ha npaBuUna TexHikv besneku, onucaHi HUXye, Nepes NepLnM
BCTaHOBJIEHHAM | BAKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTPYKUiT 3 TeXHikn 6e3nekn
* BukopucToByiiTe npunag nnie 3a Npu3HayeHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignoBifanbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HEMPABWBbHOI eKCMTyaTaLliElo Ta HEMPaBUALHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTMHW Npunagy y sogy
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig NpoTodHoIo
BOAOI0.
HIKOIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLLUKOOKEHUA MPU-
JNIAD! PerynspHo nepesipsiite enekTpuyHi 3'eAHaHHA Ta WHYp
Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLKOAXEHHS Bif efHalTe
npunag Bif AXepena XusneHHs. byab-akuii peMoHT Mae BU-
KOHYBATUCS NWiLLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
6010, 1106 yHVKHYTV Hebe3nekwn abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! i yac posmiwieHHs npunapy besney-
HO NPOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Lwob
YHUKHYT HEHABMUCHOTO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3aneky BIAKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wTekep 3HaxoaUTbCS Y THI3AIN, Npu-
Naf NiAKNYAETLCS 0 eNEKTPOMEPEXI.
NONEPEMKEHHA! 3ABXAW BumMukaitte npunag, nep Hix
Bif\ €jHYBATV MOrO Bif, eNeKTpoMepexi, YnLLieHHs, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[MigknioyaiTe nprnag 4o eneKTpuyHoT po3eTku nLLle 3a 4oNo-
MOTOI0 HaMpyrv Ta YacToTy, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETL Npuaagy.
He Topkaiitecs BAKW/NeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOOMMU
abo BosorMMuK pykamu.
TpuMalite npunag Ta eNeKTPUYHY BAIKY/3 €AHaHHS NoAani Bif,
BOAY Ta iHWMX PiuH. K0 NpUNag noTpanus y BoAy, HeranHo

BUIMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-
BYWTe npunag, KOKW WOro He MnepesipuTb CepTUdiKoBaHUiA
cneujianict. HefoTpMaHHs LuX IHCTpYKLii npu3sede Ao pu-
3WKiB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBMEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-
TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyallr.
MepekoHaiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOrHi0. Hikonn He TArHITb 3@ WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH
11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
* He BcTaBnqiiTe npefMeTt B KOpMyc npunagy.
¢ Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHs.
LM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidikoBaHNit nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Toulo.
Lleit npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMOBKMU 31ibHOCTAMY abo
0Cc0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIAIOM | 3HAHHAMM.
Lleit npunag 3a XoAHUX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA iTbMU.
3bepiraiiTe Npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNOUEHHS B Hef0-
CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.
Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-aKi [OAATKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCsl Pa3oM i3 NpunagoM
abo pekoMeHpoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLko-
uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He ByikopucToBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.
e He cTasTe npunag Ha HarpisanbHuin o6'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NNTA, BYrifbHa NUTa TOWo).
 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMeTIB.
* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpUToro BOrkio, Bu-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan
eKCnNyaTyiiTe NPUNaZ Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKIN,
XapOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATU B MiCLisX, 1€ MOXHa BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3annLwTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM
HaBKOI0 NpUnagy ANst BeHTUASLI.
MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNSALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHUMM Bif NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn

e Llelt npunag npusHaderuin Ans KOMEPLIHOTO BUKOPUCTAHHS.

¢ MONEPEMKEHHSA! Bypste obepexHi npu poboTi 3 pixkyunmm
Auckamu. 3a HeobxiAHOCTI HafdraiiTe 3axucHi pykasndkn (He
NoCTaYalThes B KOMMNeKT).

o MOMEPEKEHHSA! JIE3A FOCTPI. TPUMAMTE PYKM MOJA-
nn

 He kopycTyiitecs npunafom 6e3 3aBaHTaxeHHs, o6 3anobir-
TH NeperpisaHHio.

¢ OBEPEXXHICTb! 3ABX[ BuMukaiiTe MaluHy Ta Big efHyi-
Te 1i, NepLU HiX TopkaTnes Byb-AKMX MOTOPHMX YaCTUH.

¢ MIONEPELXKEHHA! He Hamaralitecs obiiiTn 3anobixHuk.

. ®




Mpunag obnagHaHo 3axMcHUM DOKyBaHHAM, Wo 3arnobirae
TOPKaHHIO KIHLL@BOr0 KOPWCTyBaya PyXOMUMU YaCTUHAMN.

* OBEPEXHICTb! LLlob yHukHyTM Hebe3nekn yepe3 BuNaakose
CKMAAHHSA TENOBOTO BUPI3Y, Liel Npunag He NOBUHEH NOCTaB-
NATUCA Yepe3 30BHILUHIN KOMYyTaLLIiHWIA NpUCTPIiA, HaNpUKNag,
Taiimep, abo niakno4aTCs [0 Mepexi, sika perynapHo BMUKa-
€TbCS Ta BUMUKAETHCS CYxB0BOKO Nporpamolo.

* SKL0 Kabenb XMBNEHHA NOLIKOAXEHWIA, HOT0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHUK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHwi keanidikosa-
Hi 0coby, 11106 YHUKHYTK Hebe3neku.

* MNONEPEMKEHHA! 3ABX[I TpnmaiiTe pyku, foBre Bonoccs
Ta Ofifir Nofani Bifl PyXOMUX YACTUH.

e Lleit npunap He cnif BYKOPUCTOBYBATU AN1S PO3PI3aHHS 3aMo-
POXeHVX NPOAYKTIB, M'Aica Yi puby, WO BKNAAAIOTHCS B KiCTKMY,
TOLLO.

« HE NIAX0AUTb ANA MOCTINHOrO BUKOPUCTAHHSA! He
BVKOPUCTOBY/ATe Npunag nocTiiiHo, LWob YHUKHYT neperpi-
BaHHs ABKryHa. TpueanicTs be3nepepsHoi poboTn He NoBUH-
Ha nepesuiysatn 10 xsunuH. 3HOBY ekcnnyaTyilTe npunag,
NicNs OXONOAXKEHHS.

LlinboBe BUKOpUCTaHHA

o Lleit npunag npusHayeruit 41 KOMePLiHOTO 3aCTOCYBaHHS,
HanpuKknag, y KyxHsax pectopaHis, IanbHi, nikapHsax i komep-
UiHVX NiANPYEMCTBAX, Takux K nekapHi, M'AcHi ¢pi Towo,
ane He AN NOCTINHOrO MacoBOro BUPOBHMLITBA Xi.

e [lpunag npusHayeHnii ans noapibHeHHs M'sca. Bygb-ske

iHLIe BUKOPUCTAHHS MOXE NPYU3BECT/ 10 NOLIKOIKEHHS Npu-

nagy abo TpaBMm.

BukopucTanHs npunagy 3 byfib-fKoto iHWOK MeTolo BBaxa-

€TbCS HENPaBUSIbHIM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopucrysay

Hece 0HOOCIOHY BIANOBIfANbHICTL 33 HeHaNexHe BUKOPU-

CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNEHHSA

Llei npunap HanexuTb fo knacy saxucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWA 0 3aXMCHOr0 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PU3UK
ypaxeHHs eNekTPUYHUM CTPYMOM, Hafalouu NpoBif ANs BUXOAY
e/1eKTPUYHOIO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
neHHst abo enekTPUYHUMIA 3'€4HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3’elHaHHsA NOBUHHI ByTW HaneXHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

A. Tlpuctpiit ans 3axucTy Big nepebois
. KoHTakTHa ocoba

Khonka BVMK.

. Ha xHonui

. IHavkaTop

Mogop

. Kanitapiit

. PCB

TomMmooo

“DI»S

Liarpama 3 po3po6neHnM cnuckoM getanein

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

Homep yactihu Ha3zga yactiHu KinbkicTs
1 [BUHT 1
2 MepegHs KpuiKa ABUTYHA 1
3 LleHTpanbHnii Ban 1
4 Benuknit wecteperb A 1
5 Hesenvka nepepada B 1
b MpoToyHa pignHa 1
7 [epMeTnyHe KinbLe 1
8 [BuryH 1
9 [BUHT 1
10 [ymoBa npoknapka 1
11 Kopnyc Mawwmxm 1
12 Kanitan 1
13 [BUHT 1
14 HuxHs nnactiHa 1
15 [yMOBI HiXKM 1
16 LUHyp vuBAEHHs 1
17 KabenbHa cTsixka 1
18 Mepemiikay yBiMKHEH- 1

H/BUMKHEHHS!
19 CkuhyTn 1
20 KonTakTop 1
21 OropHa nnacTuHa 1
22 Manens PCB 1
23 Screw 1
24 Front motor cover 1
25 Central shaft 1
26 Big gear A 1
27 Small gear B 1
28 Sheath 1
29 Seal ring 1
30 Motor 1
31 Screw 1
32 Rubber pad 1
33 Machine body 1
34 Capacitor 1
35 Screw 1
36 Bottom plate 1
37 Rubber feet 1
38 Power cord 1




39 Cable tie 1
40 On-off switch 1
41 Reset 1
42 Contactor 1
43 Support plate 1
44 Pcb panel 1

MigroToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMiTb 3aXMCHY YNakoBKy Ta ynakoBky.

o [TepekoHaliTecs, O NPUCTPIil Y XOpOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKofXeHo! J0CTaBKM
HeraiHo 3BepHITLCA [0 NOCTa4anbHMKa. Y LbOMy BUNAAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTIiA.

o [epes BUKOPMCTAHHSM OYUCTITb akcecyapy Ta npunag (ave. =
=> YnwweHHa Ta gornag).

o [lepekoHaliTecs, Wo Np1nag NoBHICTIO CyXuil.

o MoMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTiiiky Ta XapocTiiiky
noBepxHio, besneyHy ans bpusok soau.

* 3bepiraiite ynakoBky, fKLLio BU nnaHyeTe 3bepirat Baw npu-
nagy ManbyTHbOMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KopUCTyBaYa AN NOAANLLIOTO BUKOPK-
CTaHHs.

NPUMITKA! Yepes BrpobHuui 3anuLku npunag Moxe Bunycka-

TM NleTKuiA 3anax Mig Yac nepLuvx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-akuid fedekt abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

® PekoMeHyeEMO YBaXHO NPOYMTATU IHCTPYKLiO, O MICTUTLCS
B LIbOMY NaKeTi.

e fAkwo BW baxaeTe Halikpalle BWMKOPWCTOBYBATU M'ACHWI

Gapl i BUKOPWCTOBYBATM BCi Oro MOXMBOCTI, BU MOBUHHI

nobpe 03HalioMUTMCS 3 HOrO NPOAYKTMBHICTIO Ta ekcnnyata-

LiiHUMI XapaKTepyUCTUKaMu.

M'sicHuit dapL MOXHa BMKOPUCTOBYBATH NuiLle ANS M Aca.

o [1ns TexHiuyHoro obcayroByBaHHs NoTPibHO NnLLe Kinbka Npo-

CTUX OnepaLii, ki Moxe BMKOHYBaTK onepaTop.

LLlo6 3abe3neunTn TprBannin TepMiH cnyxbu Ta MiHiMI3yBaTh

ekcnayataLiiHi BUTpaTW, CNif peTeNbHO A0TPUMYBATUCS npa-

B, HaBedEeHWX y Uil 6poLuypi.

BupobHuk po3pobus M'scopybky ans 3abesnedeHHs besney-

HUX YyMOB eKCrtyaTaLi:

BuknioyeHHs abo BupaneHHs ¢yHkuin beaneku, BctaHoBne-

HWX BUPOOHIKOM, CYTTEBO NifipBe rapaHToBaHi yMoBK be3ne-

K.

LLlo6 3abe3neynTit BUKOHAHHSA LMX YMOB, BU TakoX MOBUHHI

NOBHICTIO AOTPUMYBATUCH IHCTPYKLIA LLOAO BCTAHOBMEHHS Ta

Nofayi XVBEHHS Ha M'icopybKy.

M'acHuit dapw HeobxigHo BCTaHoBABaTK B poboyomy ce-

pefoBuLLi be3 KOPO3ifHMX peyOoBUH.

 Miclie BCTaHOBNEHHS He NOBMHHO MifAaBaTUCs BUOYXY.

KoMnaHisi-BYpobHMK He Hece BIAMOBIAANLHOCTI 3a byab-ski

NONOMKM, HellacHi BUNaAKy abo HecnpaBHOCTI, CAPUYNHEHI

HefoTpUMaHHam (abo 3actocyBaHHam] IHCTPYKUIN, o Mic-

TATCA B Ui bpowypi. Kpim Toro, BiH He Hece Bignosifanb-

HocTi 3a byab-ski Mopudikallil, BapiaHT abo BCTaHOBNEHHS

NpUNaaas, sike pasile He byno 403BoONEHO.

* Buikopuctosyiite nuwe opuriHansHi YACTVHM 3BEPITAHHA.

e Ll IHCTPYKLIA € HEeBIA'€MHOI0 YacTWHOIO M'sicHO dapLuy, i T
cnig, 3bepiratit B HeaneyHomy Micui. Pywkuii, iHdpopmaLlia Ta
MafoHKK, onybaikoBaHi B LiboMy BykneTi, € BUKIOYHOK BRac-
HICTI0 KoMNaHii-BUPOBHMKa.

* XKopHa yacTuHa uiel nybnikauii He Moxe byTu BigTBOpeHa abo
nepefaHa B bynb-aKilt popmi.

YBATA! He BukopucToByiiTe npunag nocTiiiHo NpoTaroM HaAro
[0Broro Yacy, LLob yHIKHYTV NeperpiBaHHs ABuryHa. Tpusanicte
be3nepepBHoi poboTu He NoBUHHA nepesuLlyBaTh 10 XBUAWH.

[laiiTe npunagy OXONOHYTW, SKWO KOPMyC Mpunady 3aHafro

HarpisaeTbesl. paljoiiTe 3 NpunagoM nuie nicns Toro, sk BiH

OXOSI0HE.

BAXJINBO: [Mepw Hix migkniouati cBOi NpucTpoi fo enek-

TpoMepexi, nepekoHanTecs, WO eneKkTpUYHi XapakTepucTuku

MaLUWHY, HaAPYKOBaHI Ha TabaMYL 3 TeXHIYHUMI faHUMK NpU-

CTpolo, BIAMNOBIAAKTL XapakTepucTVKaM MicLieBoi enekTpome-

pexi.

o [1n5 nepLioro BUKOPUCTaHHS 3HIMITb rofiBKy M'scopybku i pe-

TeNbHO BUMMIATE BCI fleTani.

[Mepen wnidyBaHHAM 3aTArHITb TBUHT BEANKOro Nanbls 3a

FOAMHHMKOBOIO CTPIfIKoo o dikcaliil. He BUKopucToBYiiTe iH-

CTPYMEHT | He 3aTsaryiTe 0ro 3aHafTo CUABHO.

o [purotyiite M'Aco ANS WNiIQYBaHHS, BUAANNBLLN BCIO LKipY Ta
KicTku. [oTiM NopixTe M'ACO Ha LUMATKK BIANOBIAHOTO PO3Mipy
LN191 NOAPIOHEHHS.

* [NofaBaliTe M'sco B NoApiOHI0I0UY KaMepy 3a J0NOMOroio Cre-

LlianbHOro M'ACHOTO LWTOBXaYa, LU0 BXOAUTh [0 KOMMEKTY no-

cTaBku. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE Nanblii, pyku abo byab-aki

iHLWI npeaMeTH.

[Micns BMKOPUCTaHHS Bif €fjHaliTe NPUCTPIN BIf AXepena xu-

BfeHHA. Po3bepiTb rofisky, peTesibHO BUMUIATE Ta BUCYLWITh

yci getani.

* AKLL{o NPUCTPIil NepeBaHTaxeHWiA, BiH BUMKHETLCSA, W06 yHNK-
HYTU BHYTPILLHIX NOWKOAXeHb. BUMKHITL nogpibHioBay, AaiiTe
110My OXONIOHYTW NPOTArOM AEKINbKOX XBUMMH, HATUCHITb KHO-
Ky CKWAaHHS Ta BBIMKHITb M'scopybky, LLob npogosxuTy.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3apxan BigkiodaidTe npunag Bif Axepena XuBeH-
Hsl Ta OXONOfXyNTe 1oro nepes 3bepiraHHaM, OUNLLEHHAM Ta
0bcyroByBaHHsM.

e He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYMLLEHHS Ta He NpPOLUTOBXYITe MpWnag nif Body, 0CKiNbKu
LeTani MoXyTb NPU3BECTU [0 BOMOTY Ta ypaxeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

o SIKLLO NpuNag He 3HaXOAWTHCH B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HEeraTMBHO BMJIMHYTW Ha TepMiH Clyxbu npunagy Ta
npu3BecTi 1o HebesneyHol cuTyaul.

© 3anuLKu X CiA peryaspHo YACTATU Ta BUAANATY 3 Npunagy.
AKWO NpKAaj He OYMLLYETLCS HANeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TEPMIH CAIYXOK | MOXe NpU3BECTU [0 Hebe3neuHnx
YMOB Mif, 4aC BUKOPUCTAHHS.

¢ HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! Mig uac uuiienHs cnig byt
06epeXHUMN 3 TOCTPUMU PiXKyYUMN S1e3amu.

- @



OuunieHHs

o QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3MoYEHOI0 M'SKUM MUNBHUM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn npunaj cig YuCTUTU 0 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

 YHYKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

 Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHi.

¢ Hikonnm He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN0p.
He BuKopUCTOBY/ATE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanky, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BUKOPUCTOBYITE BeH3uH abo po3unHHMKM!

o XopHi fieTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

Yactuun Ak yncTny 3ayBaxeHHs

Yci akcecyapy, * 3amouiTb y Tenniit Hapewti gobpe

AK-0T TPUMai MUNbHIiT BOA BUCYLUITb yCi
LUTATUBIB TOLLO. npubansto Ha 10-20 netani.
XBUMH.

¢ PeTenbHo npomuiite
niZ NPOTOYHOI BOAOK.

30BHILUHI CknsHi | @ [1poTpiTb HauMCTo
noBepxHi M'SIKOIO TKaHIHOIO 3
HEBENMKOIO KiNlbKi-
CTIO HEITPaNbHOro
MUI040r0 3acoby.
MepekoHaiitecs, Wwo
BCEPeANHi Npunagy He
noTpanuna Boda abo
Bosiora.

BHyTpilwHi ckns- Buaanite 3anuwkm ixi.

HI oBepXHi * [TpoTpiTb M'sikot0
TKaHWHOIO 3 HeBeNM-
CrnsHi agep- KOI0 KiNbKICTIO M'AKOr0

usta MUI0YOrO 3ac0oby.
[epekoHalitecs, Wo
BCEpedNHi Npunagy He
noTpanuna soga abo
Boniora.

TexHiyHe obcnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiiiTe poboTy Npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
03HMX HellaCcHWUX BUNaaKIB.

o SKILO BY MOMITVAM, WO NPUNAZ HE MPALIoE HANEXHUM Y-
HoM abo BMHUMKNA NpobneMa, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 070 Ta 3BEPHITLCS 0 NOCTaYabHUKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOT0 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBATUCS CreLliasi3oBaHnMI Ta yrIoBHOBaXEHUMN
daxiBusmMu abo pekoMeH0BaHI BUPOBHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHsaM nepekoHaiTecs, Lo NpuUnag Bif eAHAHO
BiZl Kepena XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOLXEHO.

e 3bepiraifTe npunag y npoxonogHoOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMeTH, ocKinbku Le
MOXe MOLIKOAUTY MOTO.

* He nepeMiluyiite npunag nig vac noro pobotu. g vac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Mpunag Bif [Xepena XWBNeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

¢ HeobxigHo byt 0cobnio 0bepexHnM nig yac pyxy abo TpaH-
CMopTyBaHHs MaluWHW Yepe3 ii Bary. 3 npuHaiMHi 2 ocobamu
abo 3 BUKOpPUCTaHHAM MObINbHOT CTiliku. [1oBinbHO, 0bepexHo
nepemMiLLyiTe MalUWHY Ta HIKONW He HaxunsiTe ii BinbLue Hix
Ha 45°.

«DSO

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

AKLO Nprnag He NPaLOE HaNeXHUM YYMHOM, 3BEPHITBLCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui s 0TPUMaHHS pilleHHs. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMpIWWTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HUWKa nocnyr/nomauam)HMKa nocnyr.

Mpobnemu MoxnnBa npuunka | Moxnuse pillerHs
Mpunag He - Bunka xuenenns | - MepesipTe wre-
BMUKAETLCA. He MigkoyeHa ncenbHy BUAKY, W00

HanexHNM YnHOM
110 eNeKTpUYHoT

repekoHaTncs, o
BOHa ﬂ‘\ﬂKﬂ}O‘-{eHa

PO3eTKN. HaNeXHUM YMHOM.
- KHorika 1/ 0 He - Hatucits 3EJIEHY
HaTuCHyTa. kHomky 1"
M'sico, 3acTps- - M'sico 3aHaaTo - BUMKHITb npunag,

N0 BCEpeayH ToBCTe abo 3

nes3 3aHaAITO BEAVKNM
XpsitiemM abo
KpULLTANKOIO.

HaTucHyBlWwN YEP-
BOHY kHonky 0» Ta
Bif} €iHaBLLN 1oro
Bif} eN1EKTPOMEPEXi.
MiHIMITS KPULLIKY,
BUKOPHUCTOBYiATE
cTanesi Wy ans
OUMLLEHHS 3acTps-
rnoro M'sca.

[apaHTis

Byapb-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHWUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynkw, byayTe BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUnag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6yB
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fAkWo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe i konn BiH by npuabanuii, i
[0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKnag, KBUTaHLo).
BignosigHo [0 HALWOT NOAITMKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anuLIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTIKI BUPOBY, yNakoBKky Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMNEHHS.

YTunisauis Ta goBkinng
M=, 1 [lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyatalii ioro He
MOXHa YTVNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxogamu. 3aMicTb LIbOTO BUM HeceTe BifnoBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnafHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepesaloyn Moro Npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HenoTprMaHHs Lboro npasumaa Moxe byTv nokapaxe Bif-
NoBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHsA ANs BIAXOAIB Nif vac
yTUnisaui’ fonomoxe 3bepertu NpupofHi pecypcy Ta 3abe3ne-
4nTK X Nnepepobky y cnocib, sKknit 3ax1LLaE 340pOB S NOANHN Ta
N0BKINAS.
[lns oTpMaHHs AoAaTKOBOI iHGOPMaLLii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTW BiAxoau Ans nepepobku, 3BepHITbCs [0 MiCLLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAxoaiB. BupobHwku Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifjanbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisauito,
sk beanocepesHbO, Tak i Yepes 3aranbHOA0CTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega

nende, mis on seadmega kaasas voi toot

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi

isaseadmeid peale
a poolt soovitatud.
a voite seadet kah-
a -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on ette ndhtud ariliseks kasutamiseks.

¢ HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

* HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida llekuume-
nemist.

¢ ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist liilitage
masin ALATI vdlja ja lahutage toiteallikas.

o HOIATUS! Arge iritage turvalukust mggda minna. Seade on
varustatud ohutuslukuga, mis takistab [Gppkasutajal lilkuvate
osade puudutamist.

o ETTEVAATLIK! Soojuskatkestuse tahtmatust ldhtestamisest
tuleneva ohu valtimiseks ei tohi seda seadet tarnida valise lu-
litusseadme, nditeks taimeri kaudu ega ihendada vooluringi-
ga, mida utiliit regulaarselt sisse ja valja lUlitab.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Hoidke kaed, pikad juuksed ja riided alati liikuva-
test osadest eemal.

* Seda seadet ei tohi kasutada kilmutatud toidu, luu
kala jne loikamiseks.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev todaeg ei
tohi Uletada 10 minutit. Pdrast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

-liha voi

Kasutusotstarve

¢ See seade on maéeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja driettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on ette nahtud liha jahvatamiseks. Mis tahes muu ka-
sutamine voib seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maandusjuhe
vdi elektrilihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma oigesti paigaldatud ja maandatud.

. @




Vooluringi diagramm

32 Kummipolster 1
(Joonis 1tk 3)
A. Ulevooluline kaitseseade 3 Masina korpus !
B. Kontaktor 34 Capacitor 1
C. OFF-nupp
D. Nupp 35 Kruvi 1
E. Indikaatortuli 36 Alumine plaat 1
F. Motor
G. Capacitor 37 Kummijalad 1
H. PCB 38 Toitekaabel 1
Plahvatusdiagramm koos osa loendiga ¥ Kaabli kinnitus !
(Joonis 2 Lk 3) 40 Sisselilitatud Liliti 1
Osanr. Osa nimi Kogus 41 Lahtesta 1
1 vorsti toru 1 42 Kontaktor 1
2 Uhenduse kate 1 43 Tugiplaat 1
3 Surnud plaat 1 44 PCB paneel 1
4 Ristnuga 1
5 Dmanik 1 Ettevalmistus enne kasutamist
b Spiraal propeller 1 » Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.
— » Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
7 Minceri pea ! vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral vdtke kohe
8 Lukustusiste 1 Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.
* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
9 Lukustusmutter 1 tamine ja hooldus).
E 10 Kruvi 1 o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.
. * Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
" Minceri pea 1 ) . . .
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.
12 Pestle 1 * Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.
13 S06dapann 1 » Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
14 Lovi 1 data.
. MARKUS! Tootmisjaékide tattu vdib seade esimesel paaril ka-
15 Valjundtelg 1 . - .
sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita
16 Olitihend 1 defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.
i Handmine 1 Kasutusjuhised
18 Suur kdik B 1 « Soovitame teil hoolikalt labi lugeda selles pakis sisalduvad
19 Elastne seib 1 juhised. S - ‘
o Kui soovite lihamasinat kdige paremini dra kasutada ja ka-
20 Vaike katk A ! sutada kéiki selle voimalusi, peate olema selle joudluse ja
21 Kruvi 1 funktsioonidega péhjalikult tutvunud.
- o Liha hakkliha vdib kasutada ainult varske liha hakkliha val-
22 Ulekande karp 1 mistamiseks.
23 Kruvi 1 ¢ Hooldus néuab vaid méningaid lihtsaid toiminguid, mida ope-
raator voib teha.
24 Esimootori kate ! * Pika eluea tagamiseks ja tegevuskulude minimeerimiseks
25 Keskne véll 1 peate hoolikalt jargima selles brosiilris toodud reegleid.
* Tootja on valja toétanud lihahakkliha, et tagada ohutud t6o-
26 Suur kaik A 1 tingimused:
27 Viike kaik B 1 Tootja paigaldatud ohutusfunktsioonide valistamine voi ee-
maldamine kahjustab tosiselt garanteeritud ohutustingimusi.
28 Hiilss ! * Nende tingimuste tagamiseks peate taielikult jargima ka li-
29 Tihendirdngas 1 hamasina paigaldamise ja toiteallika juhiseid.
o Lihahakklihamasin tuleb paigaldada keskkonda, kus ei ole
30 Mootor ! s6ovitavaid aineid.
31 Kruvi 1 o Paigalduskohta ei tohi plahvatada.



* Tootjaettevote ei vastuta rikete, dnnetuste ega vigade eest,
mille on pdhjustanud selles broSiiris sisalduvate juhiste
eiramine (voi rakendamine). Samuti ei vastuta see eelnevalt
mittelubatud lisaseadmete muudatuste, variatsioonide Vi
paigaldamise eest.

* Kasutage ainult originaalset SPARE PARTS-i.

o See kasutusjuhend on lihamasina lahutamatu osa ja seda tu-
leb hoida turvalises kohas. Selles brosiiiris avaldatud funkt-
sioonid, teave ja joonised on tootja ettevotte ainuomand.

o Uhtegi selle véljaande osa ei tohi reprodutseerida ega edas-
tada mis tahes kujul.

TAHELEPANU! Arge kasutage seadet liiga kaua, et véltida moo-
tori Ulekuumenemist. Pidev tddaeg ei tohi lletada 10 minutit.
Laske seadmel maha jahtuda, kui seadme korpus muutub liiga
kuumaks. Kasutage seadet uuesti ainult parast jahutamist.
TAHTIS: Enne seadmete vooluvdrku ihendamist veenduge, et
seadme nimiplaadile triikitud seadme elektrispetsifikatsioonid
vastavad teie kohaliku toite nouetele.

e Esmakordseks kasutamiseks eemaldage hakkliha pea ja
peske koik osad pohjalikult puhtaks.

* Enne lihvimist keerake pdidlakruvi paripaeva kinni, kuni see
on kindlalt kinni. Arge kasutage tooriista ega pingutage seda
ule.

e Valmistage liha jahvatamiseks ette, eemaldades koik nahad
ja luud. Seejarel loigake liha lihvimiseks sobiva suurusega
tikkideks.

* Viige liha lihvimiskambrisse spetsiaalse lihatoukuriga, mis oli
teie masinaga kaasas. Arge kunagi kasutage sdrmi, kési ega
muid esemeid.

e Pdrast kasutamist (ihendage seade vooluvorgust lahti. Votke
pea lahti, peske ja kuivatage koik osad pohjalikult.

 Kui seade on ilekoormatud, lilitub see sisemiste kahjustus-
te valtimiseks vélja. Lulitage veski valja, laske mitu minutit
jahtuda, vajutage lahtestamisnuppu ja lilitage jatkamiseks
puhver sisse.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

 Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

* VIGASTUSE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate lGiketerade
késitsemisel olla ettevaatlik.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud valispinda drnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

« Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud, ¢ Leotage soojas seebi- | Kuivatage
nagu hoidikud vees umbes 10 kuni 20 | (5puks kdik osad
jne. minutit. korralikult.
* Loputage pohjalikult
voolava vee all.
Valised klaas- * Piihkige pehme lapi
pinnad ja vahese neutraalse
pesuainega puhtaks.
Veenduge, et seadme
sisse el satu vett ega
niiskust.
Sisemised ¢ Eemaldage toidu-
klaaspinnad jadgid.
- * Pihkige pehme lapi ja
Klaasi uks vahese ornatoimelise
pesuainega puhtaks.
Veenduge, et seadme
sisse el satu vett ega
niiskust.
Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me to6d.

e Kui markate, et seade ei tddta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustodd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvorgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

e Masina liigutamisel vdi transportimisel selle suure kaalu
tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage (le 45°.




Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus
Seade ei lilitu | - Toitepistik ei - Kontrollige pistikut
sisse. ole korralikult veendumaks, et see on
pistikupesaga korralikult Uhendatud.
Uhendatud. - Vajutage alla ROHELI-
- 1/0-nuppu ei NE nupp .I"
vajutata.
Liha, mis on - Liha on liiga - Lillitage seade VALJA,
labade sees paks voi liiga vajutades nuppu
kinni jaanud palju kdhre voi PUNANE Oja eemal-
krhre. dage see vooluvdrgust.
Tostke kate iles,
kasutage kimmitud
liha puhastamiseks
terastoone.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-

tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil

kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
mmmm | '@ reegli mittejdrgimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
o Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

» BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar grie$anas
diskiem. Ja nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

 BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

* Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.
 PIESARDZIBA! VIENMER izsl&dziet maginu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Nem@diniet apiet drogibas blok&taju. lerice
ir aprikota ar drosibas blokétaju, kas nelauj gala lietotajam
pieskarties kustigajam dalam.

 PIESARDZIBA! Lai izvairitos no apdraudgjuma, ko var radit
termiska izslédzéja nejausa atiestatisana, So ierici nedrikst
barot caur aréjo komutacijas ierici, pieméram, taimeri, vai
pievienot sistémai, kas tiek regulari ieslégta un izslégta ar
utilitprogrammu.

¢ Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina raZotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un
apgérbu atstatu no kustigajam dalam.

o So ierici nedrikst izmantot, lai grieztu saldétus produktus,
galu vai zivis, utt.

* NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedarbi-
niet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 10 mindtes. Darbi-
niet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

Paredzéta lietoSana

o Sijerice ir paredzéta izmantoanai komercialos noldkos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizni-
cas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

o lerice paredzéta galas malSanai. Izmantojot ierici citos vei-
dos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolkiem uzskatama par
ierices launpratigu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Circuit diagram

((1. att. 3. lappusé)

A. Maksimala stravaizsardzibas ierice
Kontaktslédzejs

1Z SLEGSANAS poga

leslegsanas taustins

Indikators

Motors

Kapacitators

pPCB

TOMMoOO®

Izversta diagramma ar detalu sarakstu
(3. lappuse 2. att.)

Dalas Nr. Dalas nosaukums d[z)iumis
1 Cisina stobrin$ 1
2 Savienojuma vaks 1
3 Aptum3osanas plate 1
4 Krustveida nazis 1
5 Turétajs 1
6 Spiralveida propelleris 1
7 Minera galva 1
8 Fiksacijas sedeklis 1
9 Fiksacijas uzgrieznis 1
10 Skrive 1
" Minera galva 1
12 Pestle 1
13 Padeves paplate 1
14 Virzula funkcija 1
15 lzvades ass 1
16 Ellas blivéjums 1
17 Gultni 1
18 Liels parnesums B 1
19 Elastiga paplaksne 1
20 Mazs parnesums A 1
21 Skrive 1
22 Reduktora karba 1
23 Skrive 1
24 Motora priekSpuses vaks 1
25 Centrala varpsta 1
26 Liels parnesums A 1
27 Mazais parnesums B 1
28 Apvalks 1
29 Blivgredzens 1
30 Motors 1




31 Skrive 1
32 Gumijas spilventing 1
33 Masinas korpuss 1
34 Kondensators 1
35 Skrive 1
36 Apaksgja plaksne 1
37 Gumijas kajinas 1
38 Stravas padeves vads 1
39 Kabela savilcgjs 1
40 Izslégsanas slédzis 1
41 Atiestatit 1
42 Kontaktors 1
43 Atbalsta plaksne 1
44 PCB panelis 1

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

¢ Pirms lieto$anas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

* Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoganas parpalikumu dé| ierice pirmajas lie-

toSanas reizés var radt vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

e M&s iesakam rlpigi izlasit Saja iepakojuma sniegtos nora-
dijumus.

* Ja vélaties péc iespéjas labak izmantot galas malSanas iekar-

veiktspéja un darbibas funkcijas.

Galas malSanas iekartu drikst izmantot tikai svaigas galas

malsanai.

Apkope prasa tikai dazas vienkarsas darbibas, ko var veikt

operators.

Lai nodroSinatu ilgu kalpo3anas laiku un samazinatu eks-

pluatacijas izmaksas, jums ripigi jaievero Saja brosira

sniegtie noteikumi.

Razotajs ir izstradajis galas malSanas iekartu, lai nodrosinatu

drosu darbibu:

Razotaja uzstadito drosibas funkciju izslégsana vai nonemsa-

na batiski ietekmés garantétos drosibas apstaklus.

Lai nodrosinatu, ka Sie apstakli ir atbilstosi, ievérojiet ari ga-

lasmasinas uzstadisanas un barosanas noradijumus.

Galas malama masina jauzstada darba vidé bez kodigam

vielam.

 UzstadiSanas vieta nedrikst bt paklauta eksplozijai.

«956

¢ RaZotaja uznémums nav atbildigs par bojajumiem, negadi-
jumiem vai klimém, kas radusas, neievérojot Saja brosura
sniegtos noradijumus (vai tos piemérojot). Tapat tas nav at-
bildigs par jebkadam modifikacijam, variantiem vai tadu pie-
derumu uzstadisanu, kas nav ieprieks autorizéti.

o Lietojiet tikai originalas SADURTIES DETALAS.

« STinstrukciju bukleta ir neatnemama galas malganas ierices
sastavdala un t3 jauzglaba dro3a vieta. Saja bukletd publicé-
tas funkcijas, informacija un Zimgjumi ir razotaja uznémuma
ekskluzivs ipasums.

* Nevienu Ts publikacijas dalu nedrikst reproducét vai parsatit
nekada veida.

UZMANIBU! Nedarbiniet ierici ilgstodi parak ilgi, lai nepielau-

tu motora parkarsanu. Nepartrauktas darbibas laiks nedrikst

parsniegt 10 mindtes. Ja ierices korpuss klust parak karsts,
laujiet tai atdzist. Izmantojiet ierici tikai péc tam, kad ta ir at-
dzisusi.

SVARIGI: Pirms ierices piesléganas stravas avotam parlieci-

nieties, ka masinas elektriskas specifikacijas, kas uzdrukatas

uz ierices tehnisko datu plaksnites, atbilst jusu vietéjiem pa-
rametriem.

 Pirmo reizi lietojot, nonemiet galasmasinas galvinu un ripigi

nomazgajiet visas dalas.

Pirms slipesanas pievelciet skrivi ar tkski pulkstenraditaju

kustibas virziena, lidz ta nostiprinata. Nelietojiet riku un pa-

rak stingri nepievelciet to.

Sagatavojiet galu slipésanai, nonemot visu adu un kaulus. Péc

tam sagrieziet galu atbilstosa izméra gabalos, lai samaltu.

levietojiet galu dzirnavinu kamera, izmantojot Tpasu galas
stiméju, kas bija ieklauts masinas komplektacija. Nekad ne-
izmantojiet pirkstus, rokas vai citus priekSmetus.

Péc lietosanas atvienojiet iekartu no elektrotikla. Izjauciet

galvu, ripigi nomazgajiet un nosusiniet visas dalas.

Ja iekarta ir parslogota, ta izslégsies, lai novérstu ieksgjus

bojajumus. Izsledziet dzirnavinas, laujiet uz dazam mindtém

dzesét, nospiediet atiestatiSanas pogu un ieslédziet galas
dzirnavinas, lai turpinatu.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglaba&anas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekm@t ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

* TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

Tirisana

 Notiriet dzeseto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdejiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzek|us, kas satur hloru. Tiri$anai neiz-



mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime
Visi piederu- |  lemérciet silta ziepjudeni | Beigas visas
mi, piemé- apméram 10 lidz 20 dalas kartigi
ram, stativu mindtes. nosusiniet.
turetaji utt. * Rupigi noskalojiet zem
tekosa Udens.
Argjas stikla * Noslaukiet tiru ar
virsmas mikstu dranu un nedaudz
neitralu mazgasanas
lidzekli. Parliecinieties, ka
iericé neieklst ddens vai
mitrums.
lekstelpu stik- | o Notiriet ediena atliekas.
la virsmas * Noslaukiet tiru ar mikstu
dranu un nedaudz maigu
Stikla durvis mazgaganas lidzekli.
Parliecinieties, ka
iericé neiek|Ust Udens vai
mitrums.
Apkope
* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

 Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

¢ Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro pasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [enam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais lespéjamais risinajums
iemesls
lerice neie- - Kontaktdaksa nav | - Parbaudiet kontakt-
slédzas. pareizi pievienota spraudni, lai parlieci-
kontaktligzdai. natos, ka tas ir pareizi
- Nav nospiesta pievienot
poga /0. - Nospiediet pogu
NS
Gala iespri- | - Gala ir parak - IZSLEDZIET ierici,
dusi asmenu bieza vai ar parak nospiezot SARKANO
iekSpusé lielu skrimslu pogu “0” un atvienojiet
vai skrimslu to no stravas. Paceliet
daudzumu. parsegu, izmantojiet
terauda knaibles, lai
atbrivotos no iespra-
dusas galas.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.




LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

o ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

o ISPEJIMAS! Bikite ypa¢ atsarqgis, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mavekite apsaugines pirstines (nepatei-
kiamos).

« |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

« JSPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriy, kad galutinis naudotojas
nepaliesty judanciy daliy.

¢ ATSARGIAI! Siekiant iSvengti pavojaus dél netycinio Siluminio
isjungiklio nustatymo i$ naujo, Sio prietaiso negalima tiekti
per iSorinj perjungimo prietaisa, pvz., laikmatj, arba prijungti
prie grandinés, kuria reguliariai jjungia ir iSjungia komunali-
nis paslaugu teikéjas.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

« ]SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.

« Sio prietaiso negalima naudoti $aldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustytiir pan.

« NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaisty. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturi virsyti 10 minuciu. Po to, kai prietaisas atvesin-
tas, vél jjunkite prietaisa.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas mésai Slifuoti. Bet koks kitoks naudojimas
gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.



AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Grandinés schema

(1 pav., 3 psl.)

A. Apsaugos nuo virssrovio jtaisas
Kontaktas

ISJUNGIMO mygtukas

ljungtas mygtukas
Indikatoriaus lemputé

Motor

Kapacitorius

TOMMOOw

PCB

Sprogusi diagrama su daliu sarasu

(2 pav., 3 psl.)

Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
1 Desros vamzdelis 1
2 Movos dangtelis 1
3 Mirties plokstele 1
4 KryZiaus peilis 1
5 Laikiklis 1
6 Spiralinis propeleris 1
7 Smulkintuvo galvuté 1
8 Fiksavimo sédyne 1
9 Fiksavimo verzlé 1
10 Varitas 1
1" Smutkintuvo galvuté 1
12 Pestas 1
13 Maitinimo puodas 1
14 Stamoklis 1
15 ISvesties asis 1
16 Alyvos sandariklis 1
17 Guolis 1
18 Didele pavara B 1
19 Elastinga poverzlé 1
20 MaZa pavara A 1
21 VarZtas 1
22 Pavary deze 1
23 VarZtas 1
24 Priekinis variklio dangtis 1
25 Centrinis velenas 1

26 Didele pavara A 1
27 Maza pavara B 1
28 Vamzdelis 1
29 Sandarinimo Ziedas 1
30 Variklis 1
31 Varitas 1
32 Guminis padas 1
33 Masinos korpusas 1
34 Kondensatorius 1
35 Varztas 1
36 Apatiné plokste 1
37 Guminés pédos 1
38 Maitinimo laidas 1
39 Kabelio kaklaraistis 1
40 ljungimo jungiklis 1
41 Atkurti 1
42 Kontaktorius 1
43 Atramineé plokstele 1
bh PCB skydelis 1

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami isvalykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bddus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

¢ Rekomenduojame atidZiai perskaityti Siame pakete pateikta
instrukcija.

e Jei norite kuo geriau iSnaudoti mésos smulkintuva ir iSnau-
doti visas jo galimybes, turite bati gerai susipazine su jo veiki-
mu ir veikimo savybémis.

e Mésos smulkintuva galima naudoti tik SvieZiai mésai malti.

e Techniné prieZitra reikalauja tik keliu paprastu operaciju, ku-
rias gali atlikti operatorius.

 Norédami uztikrinti ilga tarnavimo laika ir sumazinti eksploa-
tacines islaidas, turite atidZiai laikytis Siame buklete pateikty
taisykliy.

¢ Gamintojas sukdré mésos smulkintuva, kad uztikrinty sau-
gias naudojimo salygas:
Gamintojo jdiegty saugos priemoniy pasalinimas arba pasa-
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linimas labai pakenks garantuotoms saugos salygoms.

o Norédami uztikrinti Sias salygas, taip pat turite visiskai lai-
kytis mésos smulkintuvo jrengimo ir maitinimo instrukeiju.

¢ Mésos smulkintuvas turi bati jrengtas darbo aplinkoje, kurio-
je néra koroziniy medZiagu.

* Montavimo vieta neturi bati sprogi.

¢ Gamintojo jmoné neatsako uZ jokius sugedimus, avarijas ar
gedimus, atsiradusius dél Siame buklete pateiktu nurodymu
nesilaikymo (arba ju netaikymo). Jis taip pat neatsako uz jo-
kius pakeitimus, variacijas ar priedy, kurie anksciau nebuvo
igalioti, jrengima.

* Naudokite tik originalias SPARE DALIS.

o Sis instrukcijy bukletas yra neatsiejama mésos smulkintuvo
dalis ir turi bati laikomas saugioje vietoje. Siame buklete pa-
skelbtos savybés, informacija ir bréZiniai yra iSimtiné gamin-
tojo imonés nuosavybe.

Jokia Sio leidinio dalis negali bdti atgaminta ar perduota bet
kokia forma.

Démesys! Neperilgai nenaudokite prietaiso, kad iSvengtumete

variklio perkaitimo. Nepertraukiamas veikimo laikas neturi vir-

Syti 10 minuciy. Jeigu prietaiso korpusas per karstas, palauki-

te, kol prietaisas atvés. Prietaisa vél naudokite tik jam atvésus.

SVARBU: Prie$ prijungdami jrenginius prie maitinimo Saltinio,

isitikinkite, kad jrenginio elektrinés specifikacijos, atspausdin-

tos jrenginio vardinéje ploksteléje, atitinka vietos elektros ener-
gijos specifikacijas.

e Pirma karta naudodami, nuimkite smulkintuvo galvute ir
kruopsciai iSplaukite visas dalis.

e Prieg Slifuodami priverzkite varzta pagal laikrodzio rodykle,
kol uZsifiksuos. Nenaudokite jrankio arba per stipriai nepri-
verzkite.

¢ Paruoskite mésa slifavimui, pasalindami visa oda ir kaulus.
Tada supjaustykite mésa tinkamo dydZio gabaléliais Slifavi-
mui.

e Mésa pasary j Slifavimo kamera su specialiu mésos stimi-
kliu, kuris buvo jtrauktas j jisu masina. Niekada nenaudokite
pirsty, ranky ar kitu daiktu.

 Po naudojimo atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio. ISar-
dykite galva, kruop&ciai iSplaukite ir nusausinkite visas dalis.

« Jeijrenginys perkrautas, jis iSsijungs, kad nesugadinty vidaus.
ISjunkite maldnelj, palaukite kelias minutes, paspauskite at-
statymo mygtuka ir jjunkite smulkintuva, kad testuméte.

Valymas ir priezilra

 DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
prieziura.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami atrius pjovimo peilius, b-
kite atsargis.

“péﬂ

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

» Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Dalys

Kaip valyti

Pastaba

Visi priedai, pvz.,
lentyny laikikliai

 Mirkykite Siltame,
muiluotame van-

Pagaliau gerai
iSdziovinkite visas

ir kt. denyje apie 10-20 dalis.
minuciy.
Kruopsciai skalau-
kite po tekanciu
vandeniu.

ISoriniai stiklo
pavirsiai

« uvalykite minksta
Sluoste ir Siek tiek
neutraliu plovikliu.
Patikrinkite, ar
prietaiso viduje
nepatenka vandens
ar drégmes.

* Pagalinkite maisto
likuCius.

#alykite minksta
Sluoste ir Siek tiek
Svelniu plovikliu.
Patikrinkite, ar
prietaiso viduje
nepatenka vandens
ar drégmes.

Vidaus stiklo
pavirsiai

Stiklo durelés

Techniné prieziura

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekeja.

* Visus techninés prieZiGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

» Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél didelio svorio masina turi bti ypac atsargi. MaZiausiai
2 asmenys arba veZimas. Létai, atsargiai judinkite masina ir
niekada nevaziuokite didesniu nei 45° kampu.



Trikéiy Salinimas PORTUGUES

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
Caro Cliente,

lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teiksja. Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
: : : este manual do utilizador, prestando especial atencdo aos re-

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
Prietaisas - Maitinimo kigtu- | - Patikrinkite maitinimo e utilizar este aparelho pela primeira vez.
nejsijungia. kas netinkamai kistuka ir jsitikinki-
pruungtag prie te,__kad jis tinkamai Instrucoes de seguranca
elektros lizdo. prijungtas. Lot . - .
~Nepaspaustas |/ | - Paspauskite 7ALIA e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
0 mygtukas.ed. mygtuka 1" ' concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-

Mesa jstrigo | - Mesa Vrz per . \éjunkijte p'rigtAaLiJS[?OpNaA dos por um funcionamento incorreto e utilizago incorreta.
jiﬂ‘;"“ Z‘aourg L ﬁr’jyag“tikaamb - . PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
gristle. kite jj nuo maitinimo reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
tinklo. Pakelkite dangtj, elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
plieniniais pirstais gure o aparelho sob dgua corrente.

iSvalykite uzstrigusia

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

mesa. gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
. Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
Garantlja alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant ou ferimentos.
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir priziri- « AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo pikinaudziaujama arba alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jasy jstatyminéms teisems tai acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., o AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
cekj). ligado a fonte de alimentacao.
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie- o AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi- fonte de alimentac3o, limpeza, manutencdo ou armazena-
kacijas be iSankstinio jspéjimo. mento.
e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
Pasalinimas ir aplinka e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.
—————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar- * Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs ou himidas.
atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga » Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
mmmm | DUtU atiduota specialiai tam skirtam surinkimo de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali biti nu- imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieku lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama riscos de vida.
taip, kad baty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka. * Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati- acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo em caso de emergéncia.
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz ¢ Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
viesaja sistema. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecdo [ndo fornecidas), se necessario.
AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAOS
AFASTADAS!

N&o utilize o aparelho sem carga para evitar o sobreaque-
cimento.

CUIDADO! Desligue SEMPRE a méaquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas moto-
rizadas.

AVISO! N&o tente ultrapassar o blogueio de seguranca. O
aparelho esté equipado com um bloqueio de seguranca para
evitar que o utilizador final toque nas pecas maoveis.
CUIDADO! Para evitar um perigo devido a uma reinicializa-
cdo inadvertida do corte térmico, este aparelho nao deve ser
alimentado através de um dispositivo de comutacao externo,
como um temporizador, ou ligado a um circuito que é regu-
larmente ligado e desligado pela rede publica.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas moveis.

Este aparelho nao deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.

NAO E ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! NZo utilize
o aparelho continuamente para evitar o sobreaguecimento
do motor. O tempo de funcionamento continuo ndo deve ex-
ceder 10 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de ar-
refecer.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes,
cantinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como
padarias, talhos, etc., mas ndo para a producdo em massa
continua de alimentos.

%62

0 aparelho foi concebido para moer carne. Qualquer outra
utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes pes-

soais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida

do dispositivo.

Instalacao de

igacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccao. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas

e aterradas.

Diagrama do ¢
(Fig. 1 na pagina 3)

A. Dispositivo de protecao contra sobrecorrente

. Contator

. Botao OFF

. Botao Ligar

. Luzindicadora
Motor

. Capacitor
PCB

T OmMmMmooOom

ircuito

Diagrama explodido com lista de pecas

(Fig. 2 na pagina 3)

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Tubo de salsicha 1
2 Cobertura do acoplamento 1
3 Placa matriz 1
4 Faca cruzada 1
5 Suporte 1
6 Hélice em espiral 1
7 Cabeca da picadora 1
8 Assento com blogueio 1
9 Porca de bloqueio 1
10 Parafuso 1
" Cabeca da picadora 1
12 Pesca 1
13 Tabuleiro de alimentacao 1
14 Embolo 1
15 Eixo de saida 1
16 Vedante do dleo 1
17 Rolamento 1
18 Engrenagem grande B 1
19 Anilha eldstica 1




20 Pequeno equipamento A 1
21 Parafuso 1
22 Caixa de velocidades 1
23 Parafuso 1
24 Tampa do motor dianteiro 1
25 Eixo central 1
26 Engrenagem grande A 1
27 Engrenagem pequena B 1
28 Bainha 1
29 Anel de vedacao 1
30 Motor 1
31 Parafuso 1
32 Almofada de borracha 1
33 Corpo da maquina 1
34 Condensador 1
35 Parafuso 1
36 Placa inferior 1
37 Pés de borracha 1
38 Cabo de alimentacdo 1
39 Gravata do cabo 1
40 Interruptor de ligar/desligar 1
41 Repor 1
42 Contator 1
43 Placa de suporte 1
44 Painel PCB 1

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Recomendamos que leia atentamente as instrucdes contidas
neste pacote.

e Se pretender tirar o melhor partido da picadora de carne e
explorar todas as suas possibilidades, deve estar totalmen-
te familiarizado com o seu desempenho e caracteristicas de
funcionamento.

¢ O picador de carne s6 pode ser utilizado para picar carne fresca.

¢ A manutencdo requer apenas algumas operacées simples
que podem ser realizadas pelo operador.

e Para garantir uma vida Util longa e minimizar os custos ope-
racionais, deve seguir cuidadosamente as regras fornecidas
neste folheto.

* O fabricante concebeu o picador de carne para garantir con-
dicoes de funcionamento seguras:

A exclusdo ou remocao dos recursos de seguranca instala-
dos pelo fabricante prejudicara seriamente as condicées de
seguranca garantidas.

e Para garantir estas condicdes, também deve cumprir inte-
gralmente as instrucoes relativas a instalacao e alimentacao
do picador de carne.

¢ O picador de carne deve ser instalado num ambiente de tra-
balho livre de agentes corrosivos.

¢ O local de instalacao ndo deve estar sujeito a explosao.

¢ A empresa fabricante ndo é responsavel por qualquer avaria,
acidente ou avaria causados pela ndo observancia (ou apli-
cacao das instrucdes contidas neste folheto. Também nao é
responsavel por quaisquer modificacdes, variacdes ou insta-
lacdo de acessorios nao autorizados anteriormente.

o Utilize apenas PECAS SOBRESSALENTES originais.

e Este folheto de instrucdes é parte integrante do picador de
carne e deve ser guardado num local seguro. As caracteristi-
cas, informacoes e desenhos publicados nesta brochura sao
propriedade exclusiva da empresa fabricante.

e Nenhuma parte desta publicacdo pode ser reproduzida ou
transmitida de qualquer forma.

ATENCAO! Nao utilize o aparelho continuamente durante de-
masiado tempo para evitar o sobreaquecimento do motor. O
tempo de funcionamento continuo ndo deve exceder 10 minu-
tos. Deixe o aparelho arrefecer se a caixa do aparelho ficar de-
masiado quente. Utilize o aparelho apenas novamente depois
de arrefecer.

IMPORTANTE: Antes de ligar as suas unidades a fonte de ali-

mentacao, certifique-se de que as especificacdes elétricas da

maquina, impressas na placa de identificacdo da unidade, cor-
respondem as da sua alimentacdo local.

¢ Na primeira utilizacdo, retire a cabeca da picadora e lave bem
todas as pecas.

¢ Antes de esmerilar, aperte o parafuso de aperto manual no
sentido dos ponteiros do relégio até ficar fixo. Nao utilize uma
ferramenta nem aperte demasiado.

e Prepare a carne para moer removendo toda a pele e ossos.
Em sequida, corte a carne em pedacos de tamanho adequado
para moer.

e Introduza a carne na cdmara de moagem com um empurra-
dor de carne especial incluido na sua maquina. Nunca utilize
os dedos, as maos ou quaisquer outros objetos.

e Apos a utilizacdo, desligue a unidade da fonte de alimentacao. Des-
monte a cabeca, lave e seque todas as pecas cuidadosamente.

¢ Se a unidade estiver sobrecarregada, ird desligar-se para

63




evitar danos internos. Desligue o moinho, deixe arrefecer
durante varios minutos, prima o botdo de reposicao e ligue o
picador para continuar.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacao
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderé resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

« PERIGO DE LESAO! Deve ter-se cuidado ao manusear as (-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

 Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasivas
ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize palha-
-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao

Todos os aces-
sorios, como
suportes de
bastidor, etc.

 Mergulhe em 4gua
morna com sabao
durante cercade 10a
20 minutos.
Enxagle minucio-
samente sob 4gua
corrente.

Por fim, seque
bem todas as
pecas.

Superficies de
vidro externas

Limpe com um pano
Macio e um pouco
de detergente neu-
tro. Certifique-se de
que ndo entra dgua
ou humidade no
interior do aparetho.

Superficies de
vidro interiores

Remova quais-

quer depdsitos de
alimentos.

Porta de vidro o Limpe com um pano
macio e um pouco
de detergente sua-
ve. Certifique-se de
que ndo entra agua
ou humidade no
interior do aparelho.

Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

 Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 aparelho - Aficha de - Verifique a ficha de
ndo liga. alimentacao nao alimentacdo para se

esta correta- certificar de que esta
mente ligada a devidamente ligada.
tomada elétrica. | - Prima o botdo VERDE
-0 botdo I/ 0 ndo al

estd pressionado.

- Acarne é dema-
siado espessa ou

Carne encra-
vada dentro

- Desligue o aparelho
premindo o botao

das laminas tem demasiada VERMELHO 0" e
cartilagerm ou desligue-o. Levante a
sujidade. tampa e utilize as pin-

cas de aco para limpar
a carne encravada.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.



Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

OA {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este aparato esta disefiado para uso comercial.

¢ jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores [no suministrados) si
es necesario.

« jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

. 1PRECAUCIf]N! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

¢ ;ADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento de segu-
ridad. El aparato esta equipado con un bloqueo de seguridad
para evitar que el usuario final toque las piezas moviles.

« {PRECAUCION! Para evitar riesgos debidos al reinicio invo-
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luntario del interruptor térmico, este aparato no debe sumi-
nistrarse a través de un dispositivo de conmutacion externo,
como un temporizador, ni conectarse a un circuito que la red
eléctrica encienda y apague regularmente.

Si el cable de alimentacion estd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el pelo largo
y la ropa lejos de las partes moviles.

Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. EL
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 10
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

Uso previsto

o Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

El aparato estéd disefiado para moler carne. Cualquier otro
uso puede provocar dafios en el aparato o lesiones perso-
nales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexién a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Diagrama de circuitos
(Fig. 1 en la pagina 3)
A. Dispositivo de proteccion contra sobrecorriente
. Contactor
. Botén OFF
. Botén de encendido
. Indicador luminoso
Motor
. Capacitor
. PCB
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Diagrama detallado con lista de piezas

(Fig. 2 en la pagina 3)

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Tubo de salchicha 1
2 Cubierta de acoplamiento 1
3 Placa de troguel 1
4 Cuchillo cruzado 1
5 Soporte 1
6 Hélice en espiral 1
7 Cabezal de la picadora 1
8 Asiento con bloqueo 1
9 Tuerca de blogueo 1
10 Tornillo 1
" Cabezal de la picadora 1
12 Pestle 1
13 Bandeja del alimentador 1
14 Embolo 1
15 Eje de salida 1
16 Sello de aceite 1
17 Cojinete 1
18 Engranaje grande B 1
19 Arandela elastica 1
20 Engranaje pequefio A 1
21 Tornillo 1
22 Caja de engranajes 1
23 Tornillo 1
24 Cubierta delantera del motor 1
25 Eje central 1
26 Engranaje grande A 1
27 Engranaje pequefio B 1
28 Vaina 1
29 Anillo de sellado 1
30 Motor 1
31 Tornillo 1
32 Almohadilla de goma 1
33 Cuerpo de la maquina 1
34 Condensador 1
35 Tornillo 1
36 Placa inferior 1
37 Pies de goma 1
38 Cable de alimentacion 1




39 Anclaje de cable 1
40 Interruptor de encen- 1
dido/apagado
41 Restablecer 1
42 Contactor 1
43 Placa de soporte 1
44 Panel de PCB 1

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Le recomendamos que lea atentamente las instrucciones
contenidas en este paquete.

 Si desea aprovechar al méximo la picadora de carne y apro-
vechar todas sus posibilidades, debe estar completamente
familiarizado con su rendimiento y sus caracteristicas de
funcionamiento.

e La picadora de carne solo se puede utilizar para picar carne
fresca.

* El mantenimiento requiere solo unas pocas operaciones sen-
cillas que puede llevar a cabo el operador.

¢ Para garantizar una larga vida Util y minimizar los costes
operativos, debe seguir cuidadosamente las reglas que se
indican en este folleto.

o El fabricante ha disefiado la picadora de carne para garanti-
zar unas condiciones de funcionamiento seguras:

La exclusion o eliminacion de las caracteristicas de segu-
ridad instaladas por el fabricante socavard seriamente las
condiciones de seguridad garantizadas.

* Para garantizar estas condiciones, también debe cumplir ple-
namente con las instrucciones relativas a la instalacion y la
fuente de alimentacion de la picadora de carne.

e La picadora de carne debe instalarse en un entorno de traba-
jo libre de agentes corrosivos.

o El lugar de instalacion no debe estar sujeto a explosiones.

* La empresa fabricante no se hace responsable de ninguna
averia, accidente o fallo causado por no cumplir (o no aplicar)
las instrucciones contenidas en este folleto. Asimismo, no se
hace responsable de ninguna modificacion, variacion o insta-
lacion de accesorios no autorizados previamente.

e Utilice Unicamente PIEZAS DE REPUESTO originales.

* Este folleto de instrucciones es una parte integral de la pi-
cadora de carne y debe guardarse en un lugar seguro. Las
caracteristicas, la informacién y los dibujos publicados en
este folleto son propiedad exclusiva de la empresa fabricante.

¢ Ninguna parte de esta publicacion puede reproducirse ni
transmitirse de ninguna forma.

iATENCI()N! No utilice el aparato de forma continua durante

demasiado tiempo para evitar que se sobrecaliente el motor. El

tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 10 mi-

nutos. Deje que el aparato se enfrie si la carcasa del aparato se

calienta demasiado. Utilice el aparato solo de nuevo después
de que se haya enfriado.

IMPORTANTE: Antes de conectar sus unidades a la fuente de

alimentacion, asegurese de que las especificaciones eléctricas

de la maquina, impresas en la placa de identificacion de la uni-
dad, coincidan con las de su alimentacién local.

e Para el primer uso, retire el cabezal de la picadora y lave bien
todas las piezas.

e Antes de rectificar, apriete el tornillo de mariposa en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que quede bien fijado. No
utilice una herramienta ni apriete en exceso.

e Prepare la carne para molerla retirando toda la piel y los
huesos. A continuacion, corta la carne en trozos del tamano
adecuado para molerla.

e Introduzca la carne en la cdmara de molienda con un empu-
jador de carne especial incluido con su maquina. Nunca use
dedos, manos u otros objetos.

¢ Después del uso, desconecte la unidad de la fuente de ali-
mentacion. Desmonte el cabezal, lave y seque bien todas las
piezas.

* Sila unidad esté sobrecargada, se apagara para evitar dafos
internos. Apague la trituradora, deje enfriar durante varios
minutos, pulse el botdn de reinicio y encienda la trituradora
para continuar.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.




Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. j{No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

- Elenchufe no
esta conectado

El aparato no se
enciende.

- Compruebe el
enchufe para asegu-

correctamente rarse de que esta
alatomade conectado correcta-
corriente. mente.

- Elbotén I/0 no - Pulse el bot6n
esta pulsado. VERDE 1"

Carne atascada | - Lacarne es de- - Apague el aparato

Piezas

Como limpiar

Observacion

Todos los
accesorios, como
soportes de gradi-

¢ Sumerja en agua
tibiay jabon duran-
te 10 a 20 minutos

Seque bien
todas las piezas
por fin.

cuchillas

dentro de las

masiado gruesa o
tiene demasiado
cartilago o gristo.

pulsando el botdn
ROJO "0"y desen-
chifelo. Levante la
cubierta y utilice las
pinzas de acero para

las, etc. aproximadamente.
* Enjuague bien con

agua corriente.

Superficies de
vidrio externas

* Limpie con un paio
suave y un poco de
detergente neutro.
Asegurese de que
no entra agua ni
humedad en el inte-
rior del aparato.

Superficies interio-
res de vidrio

¢ Retire los depdsitos
de alimentos.

¢ Limpie con un pafio
suave y un poco de
detergente suave.
Asegurese de que
no entra agua ni
humedad en el inte-

Puerta de cristal

rior del aparato.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

«968

limpiar la carne
atascada.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Véetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie.

e VAROVANIE! Pri manipuldcii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie st
st¢astou balenia).

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

* Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

« OPATRNOST! Skér nez sa dotknete akychkolvek ¢asti moto-
ra, VZDY wypnite stroj a odpojte napajanie.

¢ VAROVANIE! NepokUsajte sa obist bezpecnostné blokovanie.
Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory zabra-
nuje koncovému pouzivatelovi dotknut sa pohyblivych casti.

« OPATRNOST! Aby sa predislo nebezpecenstvu v désledku ne-
Umyselného resetovania tepelnej poistky, tento spotrebic sa
nesmie dodavat prostrednictvom externého spinacieho zaria-
denia, ako je Casovac, ani sa nesmie pripajat k obvodu, ktory
je pravidelne zapinany a vypinany siefou.

e Ak je napajaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a obleéenie VZDY drite mimo
pohybujlcich sa casti.

* Tento spotrebi¢ sa nesmie pouzivat na rezanie mrazenych po-
travin, masa, ryb a pod.

+ NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebi¢ ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretrzitej prevadzky by nemal prekrocit 10 minut. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécil, jedalhach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebic¢ je uréeny na mletie masa. Akékolvek iné pouzitie
moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny cel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.
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Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemfovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.

Schéma okruhu
(obr. 1 na strane 3)
A. Nadprudové ochranné zariadenie
. Contactor
. Tlatidlo VYPNUT
. Tlacidlo
. Kontrolka
Motor
. Kapapapcitor
. PCB

T O Mmoo w

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(Obr. 2 na strane 3)

C. dielu Nazov dielu MnoZstvo
1 Trubica na klobasy 1
2 Kryt spojky 1
3 Die plate 1
A Krizovy n6z 1
5 Drziak 1
6 Spiralova vrtuta 1
7 Hlava mlynceka 1
8 Zamykacie sedadlo 1
9 Poistna matica 1
10 Skrutka 1
" Hlava mlynceka 1
12 Pestle 1
13 Panvica podavaca 1
14 Piest 1
15 Vystupna os 1
16 Olejové tesnenie 1
17 Lozisko 1
18 Velky prevodovy stupen B 1
19 Elastické podlozka 1
20 Maly prevodovy stupen A 1
21 Skrutka 1
22 Prevodovka 1
23 Skrutka 1
24 Predny kryt motora 1
25 Centralny hriadel 1

26 Velké vybavenie A 1
27 Maly prevodovy stupen B 1
28 Puzdro 1
29 Tesniaci krizok 1
30 Motor 1
31 Skrutka 1
32 Gumend podlozka 1
33 Telo stroja 1
34 Kondenzator 1
35 Skrutka 1
36 Spodné doska 1
37 Gumené nozicky 1
38 Napéjaci kabel 1
39 Kablova spojka 1
40 Vypinac 1
41 Obnovit 1
42 Stykac 1
43 Podporna doska 1
4h Panel DPS 1

Priprava pred pouzitim

o Odstrante véetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

o Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

 Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Odporcame vam, aby ste si pozorne precitali pokyny uvedené
v tomto baliku.

o Ak chcete Co najlepsie vyuzit mlyncek na maso a vyuzit vsetky
jeho moZznosti, musite sa dékladne oboznamit s jeho vyko-
nom a prevadzkovymi vlastnostami.

¢ Mlyncek na maso sa smie pouzivat len na mletie Cerstvého
masa.

o Udrzba si vyzaduje len niekolko jednoduchych dkonov, ktoré
méze vykonavat obsluha.

 Aby ste zabezpeili dLhu Zivotnost a minimalizovali prevadzko-
vé naklady, mali by ste désledne dodrziavat pravidlé uvedené
v tejto brozure.

e \lyrobca navrhol mlyncek na maso tak, aby boli zabezpecené



bezpecné prevadzkové podmienky:

Vylicenie alebo odstranenie bezpecnostnych prvkov nain-
Stalovanych vyrobcom vazne narusi zarucené bezpecnostné
podmienky.

Na zabezpecenie tychto podmienok musite tiez v plnej miere
dodrziavat pokyny tykajice sa instalacie a napajania mlyn-
¢eka na maso.

Mlyncek na maso musi byt nainstalovany v pracovnom pro-
stredi bez korozivnych latok.

¢ Miesto instalacie nesmie byt vystavené vybuchu.

Vyrobca nezodpoveda za Ziadne poruchy, nehody ani poru-
chy spbsobené nedodrzanim (alebo neuplatnenim] pokynov
uvedenych v tejto brozire. Rovnako nezodpoveda za Ziadne
Upravy, zmeny ani instalaciu prislusenstva, ktoré este nebolo
schvalené.

¢ Pouzivajte iba originalne nahradné CASTI.

* Tento ndvod na pouZitie je neoddelitelnou stcastou mlynceka
na maso a musi sa uchovavat na bezpecnom mieste. Vlast-
nosti, informacie a vykresy uverejnené v tejto brozdre su vy-
luénym vlastnictvom vyrobcu.

Ziadna Cast tejto publikacie sa nesmie reprodukovat ani pre-
nasat v ziadnej forme.

POZOR! Spotrebi¢ neprevadzkujte nepretrzite prilis dlho, aby

nedoslo k prehriatiu motora. Cas nepretrzitej prevadzky nesmie

prekrocit 10 mindt. Ak sa kryt spotrebica prili$ zohreje, nechaj-
te ho vychladnut. Spotrebic znovu zapnite aZ po vychladnuti.

DOLEZITE: Pred pripojenim zariadenia k zdroju napajania sa uis-

tite, Ze elektrické Specifikacie stroja vytlacené na typovom Stitku

zariadenia zodpovedaju Specifikdcidam miestneho napajania.
 Pri prvom pouZiti vyberte hlavu mlynceka a dokladne umyte
vSetky Casti.

¢ Pred mletim utiahnite kridlovi skrutku v smere hodinovych
ruciciek, az kym sa nezaisti. Nepouzivajte nastroj ani ho nad-
merne neutahujte.

* Maso pripravte na mletie odstranenim vSetkej koze a kosti.
Potom maso nakrajajte na kisky vhodnej velkosti na mletie.

* Maso vlozte do brisnej komory Specialnym zatld¢acom masa,
ktory je sti¢astou vasho stroja. Nikdy nepouZivajte prsty, ruky
ani iné predmety.

* Po pouZiti jednotku odpojte od zdroja napajania. Hlavu rozo-
berte, vietky Casti dokladne umyte a osuste.

Ak je jednotka pretazend, vypne sa, aby sa zabranilo vnutor-
nému poskodeniu. Vypnite mlyncek, nechajte ho niekolko
mindt vychladndt, stlacte tlacidlo resetovania a zapnite mlyn-
Cek, aby ste mohli pokracovat.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnd situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi ¢epelami pocas Cistenia postupujte opatrne.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch oCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po fom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebic¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne ostré ale-
bo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka

Konecne do-
kladne osuste
vSetky Casti.

VSetko prislu-
Senstvo, ako
napr. drziaky na
stojany atd.

¢ Namocte do teplej myd-
lovej vody na priblizne
10 az 20 mindt.

e Dokladne oplachnite
pod tecdcou vodou.

o Utrite doCista makkou
handrickou s trochou
neutralneho Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnitra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vthkost.

Vonkajsie skle-
nené povrchy

Vnltorné skle- | e Odstrante vietky zvySky
nené povrchy jedla.

e Utrite docista makkou
handrickou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnUtra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vihkost.

Sklenené dvere

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.
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Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢ sa
nezapne.

- Zastrcka nie je
spravne pripojena

- Skontrolujte, ¢i je
zastrcka spravne

k elektrickej pripojena. ,
zasuvke. - Stlacte ZELENE
- Nie je stlacené tlacidlo .I"
tlacidlo 1/0.
Méso zaseknuté | - Maso je prilis - Vypnite spotrebic
vo vnutri Cepell hrubé alebo s stlacenim CERVE-
prilis velkym NEHO tlacidla 0"
mnozstvom a odpojte ho od
chrupavky alebo elektrickej siete.
chrupavky. Nadvihnite kryt,

pomocou ocelovych
kliesti odstranite
zaseknuté maso.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undgd fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet mé ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.



* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

o ADVARSEL! Vaer meget forsigtig ved handtering af skeereski-

verne. Brug beskyttelseshandsker (medfglger ikke), hvis

det er ngdvendigt.

ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD H/ANDERNE

VEK!

Apparatet mé ikke betjenes uden fyldning for at forhindre

overophedning.

FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-

ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

ADVARSEL! Forsgg ikke at omga sikkerhedsldsen. Apparatet

er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre slutbruge-

ren i at rgre ved de bevaegelige dele.

FORSIGTIG! For at undga fare p& grund af utilsigtet nulstilling

af den termiske udskaering ma dette apparat ikke forsynes

via en ekstern kontaktenhed, sdsom en timer, eller tilsluttes

et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes af forsy-

ningsselskabet.

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-

centen, dennes servicereprasentant eller lignende kvalifice-

rede personer for at undga fare.

ADVARSEL! Hold ALTID hzender, langt har og tej vaek fra de

bevaegelige dele.

Dette apparat ma ikke bruges til at skeere frosne madvarer,

ked eller fisk, osv.

 IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke apparatet
kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 10 minutter. Betjen
apparatet igen, nar det er kglet af.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

o Apparatet er beregnet til at male kgd. Enhver anden brug kan
fore til beskadigelse af apparatet eller personskade.

¢ Betjening af apparatet til andre formal skal anses for at veere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Diagram over kredslgb
(Fig. 1 pé side 3)
A. Overstremsbeskyttelse
B. Kontaktor
. SLUK-knap
. Tend-knap
. Indikatorlampe
Motor
. Kapacitor
. PCB
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Eksploderet diagram med reservedelsliste
(Fig. 2 pé side 3)

Delnr. Delnavn Mzengde
1 Polseror 1
2 Koblingsdaeksel 1
3 Die-plade 1
4 Krydskniv 1
5 Holder 1
6 Spiral propeller 1
7 Mindre hoved 1
8 Lasesaxde 1
9 Lasemgtrik 1
10 Skrue 1
" Mindre hoved 1
12 Pestle 1
13 Fgdepande 1
14 Stempel 1
15 Output-akse 1
16 Oliepakning 1
17 Leje 1
18 Stort gear B 1
19 Elastisk vaskemaskine 1
20 Lille gear A 1
21 Skrue 1
22 Gearkasse 1
23 Skrue 1
24 Frontmotordaeksel 1
25 Central aksel 1




26 Stort gear A 1
27 Lille gear B 1
28 Sheath 1
29 Forseglingsring 1
30 Motor 1
31 Skrue 1
32 Gummipude 1
33 Maskinkrop 1
34 Kondensator 1
35 Skrue 1
36 Bundplade 1
37 Gummifgdder 1
38 Strgmkabel 1
39 Kabelbinder 1
40 Teend/sluk-knap 1
41 Nulstil 1
42 Kontaktor 1
43 Stotteplade 1
A PCB-panel 1

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sd fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbeharet og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/ERK! P& grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

* Vianbefaler, at du omhyggeligt leeser instruktionerne i denne
pakke.

* Hvis du gnsker at udnytte kedhakkeren bedst muligt og ud-
nytte alle dens muligheder, skal du veaere grundigt bekendt
med dens ydeevne og driftsfunktioner.

* Kodhakkeren ma kun bruges til at hakke frisk ked.

« Vedligeholdelse kraever blot nogle f& enkle handlinger, der
kan udfgres af operatgren.

e For at sikre en lang levetid og minimere driftsomkostninger-
ne skal du ngje fglge reglerne i denne brochure.

* Producenten har designet kgdhakkeren for at sikre sikre
driftsforhold:

Udelukkelse eller fiernelse af de sikkerhedsfunktioner, der
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erinstalleret af producenten, vil alvorligt underminere de ga-
ranterede sikkerhedsforhold.

o For at sikre disse betingelser skal du 0ogsd overholde instruk-
tionerne vedrgrende installation og stremforsyning af kgd-
hakkeren fuldt ud.

» Kgdhakkeren skal installeres i et arbejdsmiljg uden atsende
midler.

« Installationsstedet ma ikke udsattes for eksplosion.

e Producenten er ikke ansvarlig for nedbrud, ulykker eller fejl
forarsaget af manglende overholdelse [eller anvendelse) af
instruktionerne i denne brochure. Den er heller ikke ansvar-
lig for @ndringer, variationer eller installation af tilbehgr, der
ikke tidligere er godkendt.

* Brug kun originale SPAREDELE.

* Denne instruktionsbog er en integreret del af kgdhakkeren og
skal opbevares pa et sikkert sted. De funktioner, oplysninger
og tegninger, der er offentliggjort i denne brochure, tilhgrer
udelukkende producentvirksomheden.

« Ingen del af denne publikation ma gengives eller overfgres
i nogen form.

BEMZRKNING! Brug ikke apparatet for leenge for at undgd over-
ophedning af motoren. Den kontinuerlige driftstid ma ikke over-
stige 10 minutter. Lad apparatet kgle af, hvis apparatets kabinet
bliver for varmt. Brug kun apparatet igen, nar det er kolet af.
VIGTIGT: Fgr du tilslutter dine enheder til stremforsyningen,
skal du sgrge for, at maskinens elektriske specifikationer, der
er trykt pa enhedens fabriksskilt, svarer til dem, der geelder for
din lokale strgm.

o Ved fgrstegangsbrug skal du fjerne hakkehovedet og vaske
alle dele grundigt.

Inden slibning skal fingerskruen strammes med uret, indtil
den sidder fast. Brug ikke et vaerktgj eller overspaend det.
Forbered kgdet til slibning ved at fjerne al hud og knogler.
Skaer derefter kgdet i stykker af passende stgrrelse til slib-
ning.

For kedet ind i kveernkammeret med en seerlig kgdskubber,
der fulgte med maskinen. Brug aldrig fingre, haender eller
andre genstande.

Efter brug skal enheden frakobles strgmforsyningen. Adskil
hovedet, vask og tgr alle dele grundigt.

Hvis enheden er overbelastet, slukkes den for at forhindre
indre skader. Sluk for kveernen, lad den kgle af i flere mi-
nutter, tryk pa nulstillingsknappen, og teend for kveernen for
at fortseette.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

* FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggring.



Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan rengores Bemaerkning

Alt tilbehgr e Legiblgd ivarmt Tor endelig alle

sasom stativhol- saebevand ica. 10tiL 20 | dele godt.
dere osv. minutter.
* Skyl grundigt under
rindende vand.
Udvendige * Tgr ren med en blgd

glasoverflader klud og et lidt neutralt
renggringsmiddel.
Serg for, at der ikke
treenger vand eller fugt

ind i apparatet.

Indvendige
glasoverflader

¢ Fjern eventuelle
madaflejringer.
e Tgr ren med en blgd

Glasder klud og et mildt ren-
goringsmiddel. Sgrg
for, at der ikke traenger
vand eller fugt ind i
apparatet.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

 Opbevar apparatet pa et kligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

o Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Beveeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet - Stromstikket er - Kontrollér strgm-
teender ikke. ikke tilsluttet stikket for at sikre,
korrekt til stikkon- at det er tilsluttet
takten. korrekt.
- IDer trykkes ikke pa | - Tryk ned p& den
1/0-knappen. GRONNE “I"-knap
Kgd sidder - Kedet er for tykt - Sluk for apparatet
fastinde eller med for meget | ved at trykke ned pa
knivene brusk eller gristle. den RODE "0” knap,
og traek stikket ud.
Laft daekslet op, og
brug stélteengerne
til at fjerne det
fastklemte kgd.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.




SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

« Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sahkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.
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o Ala kayta tats laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

« Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

* VAROITUS! Ole erittdin varovainen, kun kasittelet leikkuule-
vyja. Kéyta tarvittaessa suojakasineita (ei toimiteta mukanal.
VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

Al kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtalahde
ennen kuin kosketat mitdan moottoriosia.

VAROITUS! Al4 yrita ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on turva-
lukitus, joka estaa loppukayttdjaa koskettamasta liikkuvia osia.
VAROVAISUUTTA! Lamp0dsuojakytkimen tahattoman palaut-
tamisen aiheuttaman vaaran valttamiseksi tata laitetta ei saa
syottad ulkoisen kytkentalaitteen, kuten ajastimen, kautta,
eikd sitd saa kytked piiriin, jonka sahkélaitos on kytkenyt
saanndllisesti paalle ja pois paalta.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana lilkkuvista osista.

Tata laitetta ei saa kayttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

El SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttoaika ei
saa ylittdd 10 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jaahtynyt.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovelluk-
sissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on tarkoitettu lihan jauhamiseen. Muu kaytté voi vahin-
goittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.



Piirikaavio

32 Kuminen tyyny 1
(Kuva 1 sivulla 3)
A. VYlivirtasuojalaite 3 Koneen runko !
B. Yhteyshenkils 34 Kondensaattori 1
C. OFF-painike
D. Painikkeessa 3% Ruwvi !
E. Merkkivalo 34 Pohjalevy 1
F. Moottori -
G. Kapasitori 37 Kumijalat !
H. PCB 38 Virtajohto 1
Rijahdekaavio ja osaluettelo S Kaapelin kiinnitys 1
(Kuva 2 sivulla 3) 40 Virtakytkin 1
Osan nro Osan nimi Maara 41 Nollaa 1
1 Makkaran putki 1 42 Kontaktori 1
2 Kytkimen suojus 1 43 Tukilevy 1
3 Ruokavalio-levy 1 44 PCB-paneeli 1
A Ristiveitsi 1 . T
— Valmistelu ennen kayttoa
5 Pidike 1 e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.
6 Kierteinen potkuri 1 e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
—— kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
7 Leikkurin paa ! goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
3 Lukittava istuin 1 pauksessa laitetta ei saa kayttaa.
e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
9 Lukitusmutteri 1 distus ja huolto).
10 Ruuvi 1 e Varmista, ettd laite on tysin kuiva.
— * Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
1 Leikkurin paa ! talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
12 Tuholainen 1  Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.
P * S3ilytd kdyttdopas myShempaa tarvetta varten.
13 Syottajén astia ! HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahtes
14 Mant3 1 kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana. Tama
— - on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
15 Lahdon akseli ! ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.
16 Oljytiiviste 1
17 Laakeri 1 Kaytt.m)hjeet . - .
* Suosittelemme, ettd luet tdman pakkauksen ohjeet huolel-
18 Suuri vaihde B 1 lisesti.
. e Jos haluat hyddyntdd lihamyllyd parhaalla mahdollisella
19 Elast lusl 1 . ) o
Snenaeey tavalla ja hyddyntda kaikkia sen mahdollisuuksia, sinun on
20 Pienivaihde A 1 tunnettava sen suorituskyky ja toimintaominaisuudet perus-
' teellisesti.
21 Ruuvi 1 - B s . :
e Lihamyllyd saa kayttaa vain tuoreen lihan jauhamiseen.
22 Vaihdelaatikko 1 e Huolto vaatii vain muutamia yksinkertaisia toimintoja, joita
2 Ruwi 1 ka:ytta'jé VOi sgorittaa. . ‘ B ‘
e Pitkdn kayttdian varmistamiseksi ja kayttokustannusten mi-
24 Moottorin etukansi 1 nimoimiseksi on noudatettava huolellisesti tassa kirjasessa
25 Keskiakseli 1 annettuje saantoja.
- e Valmistaja on suunnitellut lihamyllyn turvallisten kayttdolo-
26 Iso vaihde A 1 suhteiden varmistamiseksi:
27 Pieni vaihde B 1 Va‘lmistajgn ‘asentamien ‘turvaomina'\suu‘ksien Poissutkg-
- minen tai poistaminen heikentad vakavasti taattuja turvalli-
28 Holkki ! suusolosuhteita.
29 Tiivisterengas 1 ¢ Naiden olosuhteiden varmistamiseksi sinun on myds nouda-
- tettava lihamyllyn asennusta ja virransy6ttod koskevia ohjeita.
30 Moottori ! o Lihamylly on asennettava tydymparistoon, jossa ei ole sydvy
31 Ruuvi 1 ttavia aineita.
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* Asennuspaikkaa ei saa rajayttaa.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistdan rikkoutumisesta, onnet-
tomuuksista tai vioista, jotka johtuvat tdman kirjasen sisal-
tamien ohjeiden noudattamatta jattamisesta (tai soveltami-
sesta). Se el myoskaan ole vastuussa mistaan muutoksista,
muunnelmista tai sellaisten lisavarusteiden asennuksesta,
joita ei ole aiemmin valtuutettu.

 Kayta vain alkuperaisia VARAOSIA.

* Tamé& ohjekirja on olennainen osa lihamyllyd, ja se on s&i-
lytettava turvallisessa paikassa. Tassa kirjasessa julkaistut
ominaisuudet, tiedot ja piirustukset ovat valmistajayhtién yk-
sinomaista omaisuutta.

e Mitdan tdman julkaisun osaa ei saa jaljentaa tai l[dhettdd mis-
sadn muodossa.

HUOMIO! Al3 kdyta laitetta liian pitkdan, jotta moottori ei yli-

kuumene. Jatkuva kayttoaika ei saa ylittdd 10 minuuttia. Anna

laitteen jaahtya, jos sen kotelo kuumenee liikaa. Kayta laitetta
uudelleen vasta sen jadhtymisen jalkeen.

TARKEAA: Ennen kuin kytket yksikot virtaldhteeseen, varmis-

ta, ettd koneen sahkétekniset tiedot, jotka on painettu laitteen

tyyppikilpeen, vastaavat paikallisen virran teknisia tietoja.

e Irrota jauhelihapdd ensimmaistd kayttokertaa varten ja pese
kaikki osat huolellisesti.

e Kiristd peukaloruuvi mydtapdivaan ennen hiomista, kunnes
se on kunnolla kiinni. Al kayta tyskalua tai kirist3 likaa.

e Valmista liha jauhatusta varten poistamalla kaikki iho ja luut.
Leikkaa liha sitten sopivan kokoisiksi paloiksi jauhatusta varten.

e Sy6td liha jauhatuskammioon koneen mukana toimitetulla
lihantydntimelld. Al koskaan kéytd sormia, késia tai muita
esineita.

e Irrota laite kayton jalkeen virtaldhteesta. Pura paa osiin, pese
ja kuivaa kaikki osat huolellisesti.

e Jos laite ylikuormittuu, se sammuu sisdisten vaurioiden
estamiseksi. Kytke mylly pois paaltd, anna jadhtyd useita
minuutteja, paina nollauspainiketta ja jatka kytkemalld jau-
heliha paalle.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteesta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlaka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

o LOUKKAANTUMISVAARA! Terdvia leikkuuteria on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisava- o Liota [Bmpimassa Kuivaa viimein
rusteet, kuten saippuavedessa noin kaikki osat
telinepidikkeet 10-20 minuuttia. hyvin.

jne. * Huuhtele huolellisesti
juoksevan veden alla.

Ulkoiset lasi-
pinnat

¢ Pyyhi puhtaaksi
pehmealld linalla ja
miedolla pesuaineella.
Varmista, ettei laitteen
sisélle padse vettd tai
kosteutta.

Lasin sisdpinnat | e Poista mahdolliset

ruokajaamat.

¢ Pyyhi puhtaaksi
pehmealla liinalla ja
miedolla pesuaineella.
Varmista, ettei laitteen
sisalle padse vettd tai
kosteutta.

Lasiovi

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta sdannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kéyttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

 Sdilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr4 laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

* Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henkilolla tai kaytta-
malla karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka kos-
kaan kalte enempaa kuin 45°.



Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei - Virtapistoketta ei ole | - Tarkista, ettd vir-
kaynnisty. kytketty kunnolla tapistoke on liitetty
pistorasiaan. oikein. .
-1/ 0 -painiketta ei - Paina VIHREA I
ole painettu. -painike alas
Lihajumissa | - Liha on liian paksua | - Sammuta laite pai-

namalla PUNAISTA
0-painiketta ja irrota
pistoke pistorasias-
ta. Nosta kansi ylos
ja puhdista juuttunut
liha terdspihdeilla.

tai siind on likaa
rustoa tai karstaa.

terien sisalla

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen neye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stromuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

¢ Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

o ADVARSEL! Ver sveert forsiktig nar du handterer skjaereski-
vene. Bruk vernehansker (folger ikke med) om ngdvendig.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

o |kke bruk produktet uten last for & forhindre overoppheting.

 FORSIKTIGHET! SL& ALLTID av maskinen og koble fra stram-
forsyningen fgr du bergrer noen motordeler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk 3 omga sikkerhetssperren. Produktet
er utstyrt med en sikkerhetssperre for & hindre at sluttbruke-
ren bergrer de bevegelige delene.

* FORSIKTIGHET! For & unnga fare pa grunn av utilsiktet til-
bakestilling av termisk utkobling, mé& dette apparatet ikke
forsynes gjennom en ekstern bryterenhet, for eksempel en
timer, eller kobles til en krets som regelmessig sl&s av og pa
av verktgyet.

 Hvis stramledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

* Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjstt
eller fisk osv.

 IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unngé overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 10 minut-
ter. Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er laget for & male kjgtt. All annen bruk kan fare til
skade pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.
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Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske strammen.
Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Kretsdiagram
(Fig. 1 p side 3)

A. Overstrgmsvern
B. Kontaktor

C. AV-knapp

D. Pa-knapp

E. Indikatorlampe
F. Motor

G. Kapasitor

H. PCB

Eksplodert diagram med deleliste
(Fig. 2 pd side 3)

Delnr. Delenavn Antall
1 Pglsergr 1
2 Kobling deksel 1
3 Stopeplate 1
4 Kryss kniv 1
5 Holder 1
6 Spiralpropell 1
7 Mincer hode 1
8 Lasesete 1
9 Lasemutter 1
10 Skrue 1
11 Mincer hode 1
12 Pest 1
13 Matepanne 1
14 Stempel 1
15 Utgang akse 1
16 Oljetetning 1
17 Lager 1
18 Stort utstyr B 1
19 Elastisk skive 1
20 Lite utstyr A 1
21 Skrue 1
22 Girkasse 1
23 Skrue 1
24 Motordeksel foran 1
25 Midtaksel 1




26 Stort utstyr A 1
27 Lite utstyr B 1
28 Hylse 1
29 Tetningsring 1
30 Motor 1
31 Skrue 1
32 Gummipute 1
33 Maskinhus 1
34 Kondensator 1
35 Skrue 1
36 Bunnplate 1
37 Gummifgtter 1
38 Strgmledning 1
39 Kabelband 1
40 Pa/av-bryter 1
41 Tilbakestill 1
42 Kontaktor 1
43 Stotteplate 1
(A PCB-panel 1
Klargjering far bruk

* Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjering
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Tavare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett

lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt og indike-

rer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er godt ventilert.

Bruksanvisning

* Vianbefaler deg 8 lese instruksjonene i denne pakken ngye.

* Hvis du gnsker & utnytte kjgttdeigen best mulig og utnytte alle
mulighetene, ma du vaere godt kjent med ytelsen og drifts-
funksjonene.

* Kjottdeigen kan bare brukes til & hakke ferskt kjgtt.

o Vedlikehold krever bare noen f& enkle operasjoner som kan
utfgres av operatgren.

« For & sikre lang levetid og minimere driftskostnader, ma du
folge reglene i dette heftet ngye.

* Produsenten har designet kjsttdeigen for & sikre trygge
driftsforhold:
Utelukkelse eller fierning av sikkerhetsfunksjonene som er
installert av produsenten, vil alvorlig undergrave de garanter-
te sikkerhetsbetingelsene.

e For § sikre disse forholdene ma du ogsa fullt ut overholde
instruksjonene om installasjon og stremforsyning av kjott-
deigen.

* Kjgttdeigen ma installeres i et arbeidsmiljg uten etsende
midler.

 Monteringsstedet ma ikke utsettes for eksplosjon.

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle sammenbrudd,
ulykker eller feil fordrsaket av manglende overholdelse [eller
bruk) av instruksjonene i dette heftet. Det er heller ikke an-
svarlig for eventuelle modifikasjoner, variasjoner eller instal-
lasjon av tilbehgr som ikke tidligere er autorisert.

* Bruk kun originale RESERVEDELER.

* Dette instruksjonsheftet er en integrert del av kjgttdeigen og
ma oppbevares pa et trygt sted. Funksjonene, informasjonen
og tegningene som er publisert i dette heftet, tilhgrer produ-
sentselskapet.

¢ Ingen del av denne publikasjonen kan reproduseres eller
overfgres i noen form.

0BS! Ikke bruk produktet kontinuerlig for lenge for & unnga

overoppheting av motoren. Den kontinuerlige driftstiden ma

ikke overskride 10 minutter. La produktet kjgle seg ned hvis
apparatets hus blir for varmt. Bruk produktet kun igjen etter
at det er avkjplt.

VIKTIG: For du kobler enhetene dine til stremforsyningen, ma

du kontrollere at maskinens elektriske spesifikasjoner, som er

trykt p& enhetens merkeskilt, samsvarer med de som gjelder
for din lokale strgm.

* For fgrste gangs bruk, fjern hakkehodet og vask alle delene
grundig.

e For sliping skal tommelskruen strammes med klokken til
den sitter godt fast. Ikke bruk et verktgy eller stram for mye.

* Klargjer kjottet for sliping ved 4 fjerne all hud og bein. Skjeer
deretter kjgttet i biter av passende stgrrelse for sliping.

* Mat kjgttet inn i kvernkammeret med en spesiell kjsttskyver
som fulgte med maskinen. Bruk aldri fingre, hender eller an-
dre gjenstander.

* Koble enheten fra strgmforsyningen etter bruk. Demonter
hodet, vask og tgrk alle deler grundig.

o Hvis enheten er overbelastet, vil den sld seg av for & forhindre
intern skade. SI& av kvernen, la den avkjgles i flere minut-
ter, trykk pa tilbakestillingsknappen og sl pa kvernen for &
fortsette.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjsl for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR SKADE! Veer forsiktig ndr du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjering.
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Rengjgring

¢ Rengjer den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e L egg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad
Alt tilbehgr * Blotlegg i varmt Tork alle delene
som stativhol- sapevann i ca. 10til 20 godt til slutt.
dere osv. minutter.
* Skyll grundig under
rennende vann.
Utvendige * Tgrk rent med en myk

klut og litt ngytralt
vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i
produktet.

glassoverflater

Innvendige
glassoverflater

* Fjern eventuelle
matrester.
o Tork rent med en

Glassdar myk klut og Litt mildt
vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer
vann eller fuktighetinn i
produktet.

Vedlikehold

e Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

o Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen n&r du beveger det og hold det i bunnen.

e Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Beveg maskinen
sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.
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Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, mé& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet slér | - Strempluggen er | - Kontroller stapselet
seq ikke pa. ikke riktig koblet for & sikre at det er
til stikkontakten. riktig titkoblet.
- 1/0-knappen er - Trykk ned den GRON-
ikke trykket inn. NE “I"-knappen
Kjott sitter - Kjattet er for - Sla AV produktet ved
fastinne i tykt eller har for 3 trykke ned den
knivene mye brusk eller R@DE O-knappen og
gristle. koble den fra. Loft
opp dekselet, bruk
staltangen til & fierne
det fastkjgrte kjottet.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til @ bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zaé¢itne rokavice (niso prilozene).

« OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

¢ Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregreva-
nje.

¢ PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki kon¢nemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.

e PREVIDNOST! Da bi preprecili nevarnost zaradi nenamer-
nega ponastavitve termicnega izklopa, te naprave ne smete
dobavljati prek zunanje stikalne naprave, kot je ¢asovnik, ali
prikljuciti na tokokrog, ki ga pripomocek redno vklaplja in iz-
kljucuje.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

e OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

* Te naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

e NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motor-
ja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 10 minut.
Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za mletje mesa. Kakrsna koli druga
uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskod-
be.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

. @




Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Diagram krogotoka

(Slika 1 na strani 3)

A. Pripomocek za zascitopred prekomernim tokom
B. Stikor

. Gumb IZKLOP

. Gumb za vklop

. Indikatorska lucka

Motor

. pacitor

PCB

T o mmoo

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 2 na strani 3)

26 Velika prestava A 1
27 Majhna prestava B 1
28 Tulec 1
29 Tesnilni obro¢ 1
30 Motor 1
31 Vijak 1
32 Gumijasta blazinica 1
33 Ohigje stroja 1
34 kondenzator 1
35 Vijak 1
36 Spodnja plosca 1
37 Gumijaste noge 1
38 Napajalni kabel 1
39 Kabelska vezica 1
40 Stikalo za vklop 1
41 Ponastavitev 1
42 Kontaktni element 1
43 Podporna plosca 1
b Plos¢a PCB 1

St. dela. Ime dela Kolitina
1 Cev za klobaso 1
2 Pokrov spoja 1
3 Die plosca 1
b4 Krizni noZ 1
5 Drzalo 1
6 Spiralni propeler 1
7 Glava mesalnika 1
8 Zaklepni sedez 1
9 Zaklepna matica 1
10 Vijak 1
1 Glava mesalnika 1
12 Pestle 1
13 Posoda za podajalnik 1
14 Plunger 1
15 Izhodna os 1
16 Tesnilo olja 1
17 LeZaj 1
18 Velika prestava B 1
19 Elasticni pralni stroj 1
20 Majhna prestava A 1
21 Vijak 1
22 Menjalnik 1
23 Vijak 1
24 Sprednji pokrov motorja 1
25 Osrednja gred 1

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zaS¢itno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

¢ Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

 Svetujemo vam, da natancno preberete navodila v tem paketu.

o Ce zelite kar najbolje izkoristiti mesni rudar in izkoristiti vse
njegove moznosti, morate biti temeljito seznanjeni z njegovo
zmogljivostjo in funkcijami delovanja.

* Mesni rudar se lahko uporablja samo za mletje sveZega
mesa.

e VzdrZevanje zahteva le nekaj preprostih operacij, ki jih lahko
izvede upravljavec.

* Da bi zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo in zmanjsali operativ-
ne stroske, morate skrbno upostevati pravila, navedena v tej
knjizici.

* Proizvajalec je zasnoval mesni rudar, ki zagotavlja varne de-
lovne pogoje:



Izkljucitev ali odstranitev varnostnih elementov, ki jih namesti
proizvajalec, bo resno ogrozila zajamcene varnostne pogoje.

* Da bi zagotovili te pogoje, morate v celoti upoStevati tudi na-
vodila glede namestitve in oskrbe z elektricno energijo mes-
nega minca.

* Mesni aparat mora biti namescen v delovnem okolju brez ko-
rozivnih sredstev.

* Mesto namestitve ne sme biti izpostavljeno eksploziji.

e Proizvajalec ni odgovoren za kakrsno koli okvaro, nesrece ali
napake, ki so posledica neupostevanja (ali uporabe) navodil v
tej knjiZici. Prav tako ni odgovoren za kakrsne koli spremem-
be, spremembe ali namestitev dodatkov, ki niso bili predhod-
no odobreni.

¢ Uporabljajte samo originalne PARNE DELE.

e Ta knjizica z navodili je sestavni del mesnega mesarja in jo je
treba hraniti na varnem mestu. Funkcije, informacije in risbe,
objavljene v tej knjiZici, so izkljucna last proizvajalca.

Noben del te publikacije se ne sme reproducirati ali prenasati
v kakrsni koli obliki.

POZOR! Naprave ne uporabljajte predolgo, da ne bi pregre-
li motorja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati
10 minut. Pustite, da se naprava ohladi, Ce je ohisje naprave
prevroce. Napravo ponovno zazenite Sele, ko se ohladi.
POMEMBNO: Preden prikljucite svoje enote na napajanje, se
prepricajte, da so elektricne specifikacije stroja, natisnjene na
tipski ploscici enote, skladne z lokalnimi specifikacijami.

 Za prvo uporabo odstranite glavo mesalnika in temeljito ope-
rite vse dele.

Pred brusenjem privijte vijak v smeri urinega kazalca, dok-
ler ga ne pritrdite. Ne uporabljajte orodja ali ga ne zategnite
prevec.

Pripravite meso za mletje tako, da odstranite vso koZzo in
kosti. Nato meso razreZite na ustrezno velike kose za mletje.
Meso dajte v brusno komoro s posebnim potiskalom za meso,
ki je bil priloZzen vasemu stroju. Nikoli ne uporabljajte prstov,
rok ali drugih predmetov.

Po uporabi odklopite enoto iz napajanja. Razstavite glavo, te-
meljito operite in osusite vse dele.

Ce je enota preobremenjena, se bo izklopila, da preprei
notranje poskodbe. Izklopite mlincek, pustite nekaj minut
ohlajati, pritisnite gumb za ponastavitev in za nadaljevanje
vklopite rudar.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e /3 Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

o NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢i-
Scenjem bodite previdni.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako odistiti Opombe

Visi dodatki, kot » Namocite v topli Konéno dobro
so drzala za milnici priblizno 10 do | osusite vse dele.
stojala itd. 20 minut.

o Temeljito sperite pod
tekoco vodo.

e Ocistite z mehko krpo
in malo nevtralnega
detergenta. Poskr-
bite, da v notranjost
naprave ne pride voda

Zunanje stekle-
ne povrsine

alivlaga.
Notranje stekle- | e Odstranite vse ostan-
ne povrsine ke hrane.
¢ Obrisite z mehko
Steklena vrata krpo in blagim

detergentom. Poskr-
bite, da v notranjost
naprave ne pride voda
alivlaga.

VzdrZevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.




Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozni vzrok

MoZna resitev

Naprava se ne
vklopi.

- Vti¢ ni pravilno
prikljucen na ele-
ktri¢no vticnico.

- Preverite
napajalni vti¢ in
se prepricajte,

- Gumb 1/0 ni da je pravilno
pritisnjen. prikljucen.
- Pritisnite zeleni
gumb »l«
Meso je zagozdeno | - Meso je prevec - Izklopite

debeloalis
prevec hrustanca
ali grista.

v lopaticah napravo tako,

da pritisnete
RDECI gumb »0«
in jo izkljucite.
Dvignite pokrov,
z jeklenimi prije-
matkami ocistite
zagozdeno meso.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett lttdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna apparat ar avsedd for kommersiellt bruk.

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvand skyddshandskar (medféljer ej) vid behov.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra dver-

hettning.

FORSIKTIGHET! Sténg ALLTID av maskinen och koppla bort

stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

VARNING! Forsck inte kringga sakerhetssparren. Produkten

ar utrustad med en sakerhetssparr for att forhindra att slut-

anvandaren vidror de rérliga delarna.

FORSIKTIGHET! For att undvika en fara p& grund av oavsiktlig

aterstéllning av den termiska avstangningen far denna ap-

parat inte matas via en extern kopplingsenhet, t.ex. en timer,

eller anslutas till en krets som regelbundet slas pa och av

av verktyget.

Om néatsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,

dess serviceombud eller personer med liknande kompetens

for att undvika fara.

VARNING! H&ll ALLTID hander, l8ngt h&r och klader borta

fran rorliga delar.

Denna produkt ska inte anvandas for att skara fryst mat, kott

eller fisk, etc.

EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvind

inte produkten kontinuerligt for att undvika overhettning av

motorn. Den kontinuerliga driftstiden f&r inte éverstiga 10

minuter. Anvand produkten igen efter att den har svalnat.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvéndas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

 Produkten ar avsedd for malning av kdtt. All annan anvand-
ning kan leda till skador pa produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kretsschema

(Fig. 1 pé sidan 3)

A. Overstromsskydd
B. Kontaktér

. AV-knapp

. Pa-knapp

. Indikatorlampa
Motor

. Kapacitor

. PCB

T o Mmoo

Sprangskiss med dellista
(Fig. 2 pé sidan 3)

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Korvror 1
2 Kopplingsskydd 1
3 Backplatta 1
4 Korskniv 1
5 Hallare 1
[ Spiralpropeller 1
7 Mincer-huvud 1
8 Lassite 1
9 Lasmutter 1
10 Skruv 1
11 Mincer-huvud 1
12 Pestle 1
13 Matarpanna 1
14 Kolv 1
15 Utgdende axel 1
16 Oljetatning 1
17 Lager 1
18 Stor vaxel B 1
19 Elastisk bricka 1
20 Liten vaxel A 1
21 Skruv 1
22 Vaxellada 1
23 Skruv 1
24 Framre motorkapa 1
25 Central axel 1




26 Stor utrustning A 1
27 Liten vaxel B 1
28 Hylsa 1
29 Tatningsring 1
30 Motor 1
31 Skruv 1
32 Gummidyna 1
33 Maskinhus 1
34 Kondensator 1
35 Skruv 1
36 Nedre platta 1
37 Gummifotter 1
38 Natsladd 1
39 Kabelband 1
40 Pa/av-knapp 1
41 Aterstall 1
42 Kontaktor 1
43 Stodplatta 1
44 Kretskortspanel 1

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hér. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten p& en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner

¢ Vi rekommenderar att du noggrant ldser instruktionerna i
detta paket.

» Om du vill anvinda kéttkvarnen pd basta satt och utnyttja alla
dess mdjligheter maste du vara val fértrogen med dess pre-
standa och funktioner.

o Kottkvarnen far endast anvandas for att mala farskt kott.

o Underhdll kraver bara ndgra enkla &tgarder som kan utforas
av operatoren.

o For att sakerstalla en [&ng livslangd och minimera driftskost-
naderna bor du noggrant félja reglerna i detta hafte.

e Tillverkaren har utformat kéttkvarnen for att sakerstalla sak-
ra driftsforhallanden:

Uteslutning eller borttagning av sakerhetsfunktionerna som
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installerats av tillverkaren kommer allvarligt att undergrava
de garanterade sikerhetsférhallandena.

For att sakerstélla dessa forhallanden maste du ocksa till
fullo félja instruktionerna for installation och strémforsorj-
ning av kdttkvarnen.

Kottkvarnen maste installeras i en arbetsmilj fri frén fratan-
de &mnen.

Installationsplatsen far inte utsattas for explosion.
Tillverkarens foretag ansvarar inte for eventuella haverier,
olyckor eller fel som orsakas av underldtenhet att folja (el-
ler tilldmpa) instruktionerna i detta hafte. Den ansvarar inte
heller fér nagra andringar, variationer eller installation av
tillbehdr som inte tidigare godkants.

Anvéand endast originalreservdelar.

Denna bruksanvisning &r en integrerad del av kottkvarnen
och maste forvaras pa en saker plats. De funktioner, den in-
formation och de ritningar som publiceras i detta hafte ar
tillverkarens exklusiva egendom.

Ingen del av denna publikation far reproduceras eller Gverfc-
ras i nagon form.

OBSERVERA! Anvand inte produkten kontinuerligt under for

lang tid for att undvika Gverhettning av motorn. Den kontinu-

erliga driftstiden far inte dverstiga 10 minuter. L&t produkten

svalna om produktens holje blir fér varmt. Anvand endast pro-

dukten igen nar den har svalnat.

VIKTIGT: Innan du ansluter dina enheter till stromforsorjning-

en, se till att maskinens elektriska specifikationer, som ar

tryckta p& enhetens méarkplat, stammer Gverens med de som

galler for din lokala strém.

o For forsta gdngen ska du ta bort gruvarbetarens huvud och
tvétta alla delar noggrant.

o Dra &t tumskruven medurs tills den sitter sakert. Anvand inte
ett verktyg och dra inte at for hart.
o Forbered kéttet for slipning genom att ta bort all hud och alla
ben. Skar sedan kéttet i bitar av [dmplig storlek for slipning.
¢ Mata in kéttet i malningskammaren med en speciell kdttma-
tare som medféljde maskinen. Anvand aldrig fingrar, hander
eller andra foremal.

« Efter anvandning, koppla bort enheten frdn stromf6rsorjning-
en. Demontera huvudet, tvatta och torka alla delar noggrant.

¢ Om enheten ar dverbelastad stangs den av for att forhindra
inre skador. Stang av kvarnen, (&t den svalna i flera minuter,
tryck pa aterstllningsknappen och satt pa kvarnen for att
fortsatta.

Rengoring och underhall

* UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livsléangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvandning.

* RISK FOR SKADA! Var férsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengéring.



Rengdring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallGsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengér Anmarkning
Alla tillbehdr, * Blotldgg i varmt Antligen

t.ex. rackhalla- tvalvattenica 10till 20 | torka alla delar
re osv. minuter. ordentligt.

* Skélj noggrant under
rinnande vatten.

e Torka rent med en
mjuk trasa och lite
neutralt rengérings-
medel. Se till att inget
vatten eller fukt trang-
eriniprodukten.

Yttre glasytor

Invandiga ¢ Ta bort eventuella
glasytor matrester.
- ¢ Torka rent med en

Glasdorr mjuk trasa och lite
milt rengoringsmedel.
Se till att inget vatten
eller fukt tranger in i
produkten.

Underhall

 Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Sealltid till att produkten har kopplats bort frén stromférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen &ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur [8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Mdjlig orsak Méjlig lGsning
Produkten - Stromkontakten | - Kontrollera att strém-
slds inte pa. ar inte korrekt kontakten ar korrekt
ansluten till ansluten. R
eluttaget. - Tryck ner den GRONA
- 1/0-knappen knappen “I"
trycks inte in.
Kott fastnat - Kottet ar for - Stang AV produkten
inuti bladen tjockt eller genom att trycka pa
innehaller for den RODA knappen
mycket brosk "0" och koppla ur
eller gristel. den. Lyft upp locket,
anvand staltdngen for
att rensa kottet.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ngot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
—————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | 0€NOM attlamna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a N0TpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocT

* A3non3Baiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TedHocTu. Hiko-

ra He AipbXTe ype/Ja noj, Teyalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKu 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeT0. Bcuukn peMoHT TpbBa fa ce W3BbpLIBAT camo OT

H0CTaBYMK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte

0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalLua kaben 6esonacHo, ako e HeobxoAnMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

@ o U3K/04NTe 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He mokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHM pble.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJA W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbJe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO OCTLMEH efeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B Cfly4ail Ha CneLwHocCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW NPeAMET 1 o ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTyt B Koprnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, CTofoBeTe uin bapa u ap.

To3wn ypepn He TpsibBa fa ce M3Mnon3Ba OT AULA C HaManeHu

dU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHM BB3MOXHOCTU UAK NnLA,

KOMTO HAAMAT ONUT W NO3HAHNS.

e To3u ypeq npu HKKakBK obcTosTencTsa He Tpabsa Aa ce n3-
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no3sa oT Aeua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSACTO, HEAOCTLINHO 3a Aela.

Hukora He 13non3BailTe akcecoapy MAN LOMbAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda Mau npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manon3gaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Upe3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yrpaBieHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, NeYka ¢ BbeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NAGMBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBa U Cyxa

NOBBPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOASALL 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTo MOXe Ja ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BeHTWUNALMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYMPEXOEHUE! MMazete BcMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pY Ha ypefda OT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT

» To3n ypep e npefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

* MPEAYNPEXAEHWUE! Brumasaiite MHoro npu pabota ¢ pe-
XeluTe guckose. HoceTe npeanasHm pbkasnum [He ca gocra-
BeHu), ako e Heobxoanmo.

NPEAYNPEXAEHME! OCTPUETATA CA OCTPW. APBLXTE
PBLETE CU OAJEY!

He paboteTe c ypepa 6e3 Tosap, 3a Aa npefoTBpaTuTe Nperps-
BaHe.

MPEQAMNA3NUBOCT! BUHATU nsknioysaite MalumHaTta 1 U3-
KnioYBaliTe enekTpo3axpaHsaHeTo, Npean Aa f0KOCBaTe ABU-
XelLuTe ce YacTu.

NPEAYNPEXOEHWUE! He ce onutsaliTe fa npeckoyute npes-
nasHata bnokupoBska. YpeawT e obopyagaH ¢ npeanasHa bno-
KIpOBKa, 3a fia He N03BOAW Ha KpaitHus noTpebuTen da Aokoc-
He BUXeLyMTe Ce YacTu.

NPEANA3NINBOCT! 3a pa ce u3berHe onacHocT nopagu
HernpeaHaMepeHo HyaupaHe Ha TePMUYHUSA NpekbcBad, To3u
ype4 He TpsibBa fia ce [OCTaBs Ype3 BbHLWHO NPEBKNIOYBALLO
YCTPOWCTBO, KaTo Hanpumep TaliMep, UNW a ce CBbP3Ba KbM
Bepura, KosiTo PefJOBHO Ce BKIOYBA U M3KNI0YBA OT NOMOLLHA-
Ta nporpama.

Ako 3axpaHBalLMsT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa dbae
3aMeHeH 0T MPOM3BOAWTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT Wau
Anua ¢ nofobHa kBanuukaums, 3a Aa ce u3berHe onacHoCT.
MPEOYNPEXAEHME! BUHATU fpbxTe poueTe, Abnrata koca
11 [ipexuTe faney oT ABMXELLUTe Ce YacTu.

 To3u ypef, He TpsibBa fia ce 13M0/13Ba 3a psi3aHe Ha 3aMpa3eHu
XpaHu, Meco uau puba 1 ap.

HE E noaxoadLl 3A NMPOABIDKUTENHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHaTO C ypeaa, 3a Aa u3berHere nperpsisa-
He Ha ABuraTens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa paboTa He Tpsb-
Ba Aa Hagsuwasa 10 MuHyTn. PaboteTe ¢ ypeaa oTHOBO, creq
KaTo e oxnafeH.



MpepHasHayeHune

* To3n ypep e NpefHasHa4eH 3a TbProBCKW NPUNOXeEHNs, Ha-
npUMep B KyxHU Ha pecTopaHTu, CTonose, 6oNHNLYM W Tbpros-
CKW NPeAnpUsTUS KaTo MekapHW, Mecapu W Ap., HO He 1 3a
HeMpeKbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHasHaueH 3a cMunaHe Ha meco. Besika apyra
ynoTpeba Moxe fa foBefe 40 NOBpeda Ha ypeaa uin 1o Ha-
paHsBaHe.

¢ Pabotata c ypeaa 3a BCAKakeY Apyru Lenm ce cyuta 3a 310-
ynotpeba c yctpoiicTeoTO. [oTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HernpasuHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

3asemsBalLa MHCTanaums

To3u ypeq e knacuuumpaH kato 3awmteH knac | v Tpsbsa aa
Oble CBbp3aH KbM 3ali/THO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMsBaHETO Hama-
7191Ba pucKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAEH NpOBOAHMK
3a eNeKTPUYEecKus ToK.

To3u ypes e cHabieH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBally
Llencen MAN enekTpUYecKn Bpb3KU CbC 3a3eMsIBaLL, MPOBOAHMK.
Bpb3kunte Tpabea fa 6baaT npaBuAHO MOHTMPAHM U 3a3eMeHMU.

CxeMa Ha BepuraTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

A. YcTpoiiCTBO 3a 3aLLMTa0T CBPBXTOK
KoHTaktop

. byton N3KJI.

. byton Bkn.

MnavkatopHa namnuyka

Motop

. Kanauutop

PCB

EKCHJ'I03V|paHa Anarpama C¢bC CMUCHK € HacTHu
(®wur. 2 Ha cTpaHmua 3)

Yact No Vme Ha yacT Konuuectso
1 EnpyseTka 3a konbacu 1
2 Kanak Ha cbeaunntens 1
3 [nactuHa 3a ymupaxe 1
4 KpbcToca Hox 1
5 [bpxau 1
6 CnvpanHo BuTI0 1
7 MutkepHa rnasa 1
8 3aknioyBsalla ceanka 1
9 3aknioyBalla ralka 1
10 Bunt 1
" MuHkepHa rnasa 1
12 Mectbn 1
13 Cbp 3a xpaHeHe 1
14 MyxkaBuua 1
15 /13xoaHa oc 1
16 MacneHo ynnbTHeHne 1
17 Narep 1

18 lonama npenaska B 1
19 Enactnyna waitba 1
20 Manka npepaska A 1
21 Bunt 1
22 CkopocTHa kyTnst 1
23 Buht 1
24 MpepeH kanak Ha fauratens 1
25 LlenTpaneH Ban 1
26 lonsiMa npefaska A 1
27 Manka npepaska B 1
28 [esune 1
29 3aneyarsaly npbCTeH 1
30 Motop 1
31 Bunt 1
32 [yMeHa nognoxka 1
33 TAno Ha MalunHaTa 1
34 KoHaeHsaTop 1
35 Bunt 1
36 [onxa nnova 1
37 [yMeHU kpayeTa 1
38 3axpaHBaly kaben 1
39 KabenHa Bpb3ka 1
40 lpeBKiioyBaTen 3a BKOUBaHe 1
41 Hynupae 1
42 KowTaktop 1
43 OnopHa nnoya 1
I laHen Ha nnatkata 1

MoprotoBka npeaum ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHU OMaKoBKM 1 OMaKoBKM.

* [poBepeTe a1 yCTPOIUCTBOTO € B J06P0 CbCTOSHME 1 C BCHY-
K1 akcecoapw. B cnyyaii Ha HembaHa unv noBpefeHa focTas-
Ka, Monis, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTasuika. B To3n cay-
yali He U3M0N3BaliTe yCTPOCTBOTO.

o MouncTeTe NpUHaANeXHocTTe u ypeda npeau ynotpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe u NoaapbLXKKa).

* YBepeTe ce, Ye ype/ibT € HaMbJIHO CyX.

e MocTaBeTe ypefa BbpXy XOpW30HTanHa, cTabunHa u Tonno-
yCTON4MBA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3onacHa cpelly npbeku
BOAja.

o CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe /1a CbXpaHsi-
BaTe ypefia cu B bbelie.

* 3anaseTe pPbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENs 38 BbAeLM CpaBKM.

BENEXKA! Mopagy ocTaTsLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeAbT MOXe

[ia N37bY4Ba NleK MUPUC N0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOMKO YNoTpe-

6. ToBa e HOPManHO W He Noka3Ba HUKakbB fedekT unn onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e Jobpe BEHTUNNpPaH.
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MHcTpyKumm 3a pabota

 CbeeTBaMe By BHUMaTENHO Aa NpoyeTeTe UHCTPYKLMUTE, Cb-
[bpPXalyn ce B 03U NakeT.

¢ Ako vckaTe A n3nonseate Hail-gobpe Mecomenaykara 1 aa

ce Bb3M0/13BaTe OT BCUYKM HEMHM Bb3MOXHOCTM, TpsibBa Aa

CTe HaMb/IHO 3aM03HaTH C HelHUTe XapakTepUCTUKM 1 Xapak-

TepUCTHKM Ha paboTa.

MecopobnBbT MOXe fia Ce U3non3Ba camo 3a 406KB Ha NPACHO

Meco.

MopapbxKaTa U3MCKBA CaMO HAKOTKO NPOCTY OnepaLuu, Kou-

T0 MorarT fia 6bAaT M3BbPLUEHN OT OnepaTopa.

3a [ ocurypuTe AbABI KMBOT U 13 CBEAETE O MAHUMYM One-

paTuBHWTE pasxoau, TpsibBa BHUMATENHO Aa Cna3saTe npasu-

nata, jafleHu B Tasm bpolypa.

Mpon3BoauTeNsT e NpoekTUpan MecHus Wnaida, 3a 4a ocu-

rypv besonacHu paboTHu ycnosus:

/3knioyBaHeTo MM OTCTPaHABAHETO Ha WHCTanMpaHuTe oT

npov3BoanTens GyHKLMM 3a 6€30MacHOCT CepUO3HO L NoA-

Komae rapaHTMpaHuTe ycnosus 3a 6e3onacHocT.

3a fa rapaHTupate Te3un ycnosus, TpsbBa Cblyo Aa cna3sate

HaMbHO MHCTPYKLMIATE OTHOCHO MOHTaXa M 3aXpaHBaHeTo Ha

MECHUS METTHMK.

MecopobussT Tpabea fa ce MoHTMpa B paboTHa cpena bes

KOPO3MBHU areHTH.

MsicToTo Ha MOHTax He Tpabsa aa bbae nognaraxo Ha ekcrno-

3.

KomnaHusita npon3soauTen He HOCU OTTOBOPHOCT 3a nospe-

A4, 3N0MONYKY WAV TPELLKH, MPAYMHEHN OT Hecna3ssae (uau

npunaraqe) Ha MHCTPYKUMWUTE, CbABPXALLN Ce B Ta3n BpoLy-

pa. CbLLi0 Taka He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ KakBUTO 1 Aa 61110 Mo-

AudMKaLmMK, Bapuaunm UAm MOHTUPaHe Ha akcecoapw, KoUTo

He ca bunu paspellenu npean Tosa.

V13non3saiite camo opurunantn PA3KI HYACTU.

Tasy KHUXKA C UHCTPYKLMW e HepasfenHa YacT oT Mecono-

buBa 1 TpsbBa fa Ce CbxpaHsaBa Ha CUTYpHO MACTO. XapakTe-

puctukmuTe, nHdopMaLmsTa n YeptexuTe, nybarkysaHn B Tasn

bpolypa, ca M3knoyuTeNHa COBCTBEHOCT Ha KoMMaHWsTa

npou3BoAuTenN.

Hukaksa yact ot Tasn nybavkauus He Moxe fa Gbae Bb3npo-

13BeX/AaHa UK nNpeaaBaHa nog kaksato 1 Aa e Gopma.

BHWUMAHMUE! He paboteTe npogbnxutento ¢ ypeaa, 3a fa u3-

berxete nperpsisaxe Ha fguratens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa

pabota He Tpsbea fa Hagsuwasa 10 MuHyTh. OcTaBeTe ypeaa Aa
ce oxJ1adu, ako KOpMychT Ha ypeda cTaHe TBbpae ropel. Pabo-

TeTe C ype/a caMo 0THOBO, C/Ief KaTo & N3CTUHAN.

BAXHO: Mpeay fa cBbpXeTe BalUWTe yCTPOACTBA KbM eNekTpo-

3axpaHBaHeTo, yBepeTe Ce, Ye efekTpuyeckmuTe cneundrraLmm

Ha MalMHaTa, oTnevaTaHn Ha Tabenkara ¢ MMeTo Ha ypeaa, Cb-

0TBETCTBAT Ha Te31 Ha MEeCTHOTO 3axpaHBaHe.

* 3a nbpsa ynotpeba, u3BafeTe rnasata Ha kaliMaka u U3Mnitte
BCWYKM YaCTV CTapaTenHo.

e Mpeau cMunate, 3aTerHeTe BIHTA C nanela no nocoka Ha ya-
COBHMKOBATa CTpenka, jokaTto ce 3akpenu. He wnanonsgaiite
VIHCTPYMEHT UAKW NpeHaTsiraHe.

e [lpuroTeeTe Meco 3a CMIUNaHe, KaTo OTCTPaHWTE LsinaTa Koxa
1 kocTi. Cref ToBa HapexeTe MecoTo Ha NapyeTa ¢ NoAXoAsLY
pa3mep 3a cMunaHe.

¢ XpaHeTe MecoTo B WANGOBbYHATA Kamepa CbC CreuuaneH
Tnackay 3a Meco, KOWTO e BK/toYeH B MallnHaTta. Hukora He
13M0N3BaiTe NPLCTU, PbLE AW APYr NPeaMeTH.
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¢ Cnep ynotpeba u3kniodeTe yCTPOMCTBOTO OT eNeKTpo3axpaH-
BaHeTo. Pa3rnobete rnasata, U3MUITE W NOACYLUETE BCUYKM
4acTu cTapaTenHo.

* AKO ypedbT e NpeToBapeH, TOM LU Ce U3KMI0YK, 3a Aa ce npe-
[0TBpaT/ BBTPELUHa NoBpepa. V3knwyeTe MenHuLUaTa, ocTa-
BeTe f1a Ce 0X/1afM 3a HAKONKO MVUHYTW, HaTUCHeTe byToHa 3a
HYJMPaHe 1 BKloYeTe CMeCuTens, 3a 4a NPOAbAXHTE.

MoumncTBaHe K noaapbLXKKa

* BHUMAHME! Byitaru nsknioysaiiTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 0XNaxaliTe npeau CbxpaHeHyie, NOYNCTBAHE W No4-
APbXKa.

* He u3nonagaliTe BogHa CTpys W NapocTpylika 3a no4Yncraa-
He 11 He HaTuCKalTe ypeda nof BofaTta, Thit KaTo YacTuTe Le
Ce HaMOKPAT U MoXe Aa Ce Mosy4y TOoKOB YAap.

* AKO ypeabT He ce noAabpka B 406po CbCTosiHME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe fia nosausie HebaaronpusaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i@ foBefe 10 onacHa CuTyauus.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa ce Mo4ucTBaT M
OTCTPaHsIBaT OT ypeda. AKo ypedbT He e MoYnCTeH NpaBuHo,
TOBA LLe HaMasu HeroBust eKCrN0aTaLMOHEH X1BOT 1 MOXe Aa
[l0Be/le [10 0MaCHO CbCTOSIHWE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsabsa pa ce BHuMmaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexeLLy 0CTpreTa Mo BpeMe Ha NOYNCTBAHE.

Mouncreane

e MoyncteTe 0xNafeHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wan
rbba, N1eKo HaBNaXHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

o [0 XMrveHHU NpUYMHY ypedbT Tpabea Aa ce No4ncTBa npeau
1 cneq ynotpeba.

¢ /136sirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He notansiite ypesa BbB BoJa UM ApPYrit TEYHOCTY.

¢ Hukora He 113M013BaliTe arpeciBHi NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3snBHM rOM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaTil, ChabpXalliu
xnop. He u3nonsealite ctoMaHeHa BbHa, MeTanHn Npubopu
WA OCTPW UAM OCTPU NpPefMETH 3a nouncTeaxe. He usnons-
BaliTe 6eH3uH 1n pasTBopuTenn!

 Hukakey yacTit He ca 6e30nacHi 3a CbJOMUAIHA MaLLVHa.

Yactn Kak ce noyuctea 3abenexka

¢ HakwcHete B Tonna
canyHeHa Boa 3a nobpe Bcnukm
okono 10 a0 20 YacTi Hal-Ha-
MUHYTY. Kpasi.

* /13nnakHeTe 0bunHo
nof Teyalla Boda.

Bewuku akcecoapw,
KaTo Abpxauu 3a
pakose 1 ap.

V3cywere

BbHLWHM cTbKNEHM
NOBBLPXHOCTH

* /13bbpLuete ¢ Meka
Kbpna v Masko
HeyTpaseH npenapar.
YBepete ce, ye B
ypefa He BAn3a BoAa
YN BRara.

BbTpelnm cTbkne-
HU MOBBPXHOCTY

* HpeMaXHETe BCUYKH
0CTaTbLy OT XpaHa.

o [/136bpLueTte ¢ Meka
Kbpna 1 Masko Mek
npenapar. YsepeTe ce,
4e B ypesja He BAM3a

CrbkneHa BpaTa

BOAQ WV BNara.




MopAapbxKa

* [TpoBepsiBaliTe pe4oBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTN.

o AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye NMa npo-
Bem, cnpeTe Aa ro 13non3Bearte, U3KIIOYETE MO U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

® Benykn 4eiHOCT Mo NOAAPBXKKA, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce V3BbPLUBAT OT CMeLnany3npaHu v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLM WY i3 Ce NPENnopbYBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHne

¢ Mpeayn cbxpaHeHue BUHArK ce yBepsBaiiTe, Ye ypedbT e 13-
KITIOYEH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMb/IHO OXaZeH.

» CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha XNafiHo, YMCTO U CyXo MACTO.

e Hukora He MmocTaBsliTe Texky NpedAMeTV BbPXy ypeda, Tl
KaTo ToBa MoXe ia ro NoBpe/y.

* He mecTeTe ypepa, sokato paboTu. M3knioyeTe ypesa ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXMTE, U o 3afpbXTe B [10-
JIHaTa YacT.

* TpsabBa Aa ce 0bbpHe creunanHo BHUMaHe Npy npemMecTsa-
He UM TPAHCNOPTMPaHe Ha MaLLVHATa NOPafu HEltHOTO Tex-
ko Terno. C Hait-Manko 2 Ay WA ¢ NOMOLLTA Ha KonyKa.
[pemecTeTe MalnHaTa BaBHO, BHUMATENHO W HIKOTa He ce
HaknoHsBaiTe Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao0ny 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOoXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/LOCTaBUMKa Ha
yenyru.

Mpobnemn Bb3amoxHa Bb3moxHo peluerme
npuynHa
YpepnT He ce - BaxpaHBaLLnaT - MposepeTe wencena,
BK/I0YBA. Liencen He e 3a fia ce yBepuTe, Ye
CBbP3aH NpaBuA- | e CBbP3aH NpaBuHo.
Ho c enekTpuye- | - HaTuchete byToHa
CKNSI KOHTAKT. 3EJIEHO "A3”
- Bytonwt 1/ O He e
HaTUCHaT.
Mecoto e - Mecoto e TBbpge | - M3kniouete ypepa,
3aceHano B MbCTO MM C TBBP- | KaTo HaTucHeTe YEP-
ocTpueTata 716 MHOTO XpyLLsiA BEHUA 6yton 0"
nam Kusyp. 0 U3KIKUMTE OT KOH-
TakTa. MosanrHete
kanaka, u3nonasgalite
CTOMaHEHHTE LMMKK,
3a fla M34mcTuTe
3aceflHanoTo Meco.
FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
Ce BVX/a B paMKu1Te Ha efjHa rouHa cnef nokynkata, e bvae
PEMOHTMPaH upe3 be3nnaTeH PeMoHT MW 3aMsHa, Npu ycroBue
Ye ypedsT e bna n3non3saH v nogabpXaH B CbOTBETCTBYE C WH-
CTpyKUMMTe U He e bun 3noynotpebsasan unu ynotpebsisax no
HMKaKbB HauMH. Balnte 3akoHOBK NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce V31CKBa rapaHLys Ha ypeda, nocoyeTe KbAe W Kora e 3aky-
neH v nobageTe [10Kka3aTescTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HallaTa NOAUTYKA 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NpOAYKTV HWe c1 3ana3BaMe NpaBoTo Aa NPoOMeHs-
Me De3 NpeausBecTue cneuyndnKaLmmTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa W [LokyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Tpu n3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpsibBa fa Ce N3XBbPAS 3aefHO C Apyrv BruToBK
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
_—— M3XBbpaunTe o6opyuBaHeTo 33 oTnagbum, Kato ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a CbﬁmpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa 6b,qe CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paanopenw 33 N3XBbpJIgHe Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BateTto
oﬁopyuBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha M3XBBPIAHETO Lie no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPMPOAHUTE PECYpCK W 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnnpaHeTo nMm no Ha4vuH, KonTO 3allinTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpepa.

3a noseye MH¢0pMaLI,M'R 3a TOBa Kbje MOXeTe a 0CTaBuUTe OT-
nagblnTe CU 3@ peunknpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MeCcTHaTa
KOMMaHua 3a Cb6V\paHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKnnpaHe, TpetTupaHe
W n3XBbpJidHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO ANPEKTHO, HNTO 4Ype3
OGLLLSCTBEHS cuctema.

PYCCKUM

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHNe NpUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoOCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHocTH
e lcnoneayiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, Kak onncaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/3roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a fiobble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCnyaTaumeil 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiTteck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukorpa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOLON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe anekTpuyeckme COeAMHEHS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnv npnbop nospexpeH, oTklouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINOMHATHCA TOBKO MOCTABLUYMKOM WAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT Uiu TpasM.
MPEOYNPEXOEHWUE! Mpu pasmetiennn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHUs besonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMo, YTobbI
n3bexatb HenpeaHaMepeHHOro BbLITATUBAHIS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesibHOM NMOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HSt OMACHOCTY CMOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p NoAKNIoYEH K NCTOYHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUS, OYUCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM MU XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTte Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NpsiXeHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamnHe-
HUSIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKamul.
e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 0T BOAI 1 Apyrux XugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
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HeMe//IeHHO 0TCOeAUHITE COefMHEHNA UCTOYHMKA MUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae Ypessbl4aiHoON CUTyaLmum.

YbeauTech, YTO LWHYP He COMpYKaCcaeTcs C 0CTPLIMA UAK Fopsi-

UMK NpeAMeTamMu, 1 epXnTe ero BAaM 0T OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHMTe 3a WHyp NUTaHUS, 4TobbI 0TCOEANHNTL €ro

0T P03eTkM, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[latHbiii nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCs  0byYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. .

[aHHbIi npubop He AOMXeH 3KCMyaTUPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHiYeHHbIMN GU3NYECKIMMU, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAMKM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HKU Npu Kakux obCTORTENbCTBAX He [OMXKEH

1CMONb30BaTLCA AETEMU.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeuHeHUs B Hedo-

CTYNHOM AN5 fieTeil MecTe.

Hukoraa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpefCcTaBAsTL yrpo3y

Ins be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbTe npubop Ha HarpesaTenbhsiin npeamet (beHsuH,

3N1EKTPOMANTY, YroNIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAK NerkoBocnnaMeHsioLwxes Matepruanos. Beeraa akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYMBOM, YNACTOM,

TENAOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

Bo Bpems ncnonb3oBaHWs ocTaBnsiiTe BoKpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble WHCTPYKUMKN NO TeXHUKe 6e30-

MacHOCTHU

* JlaHHbIi npubop NpefHa3HaueH AN KOMMepYeCcKoro Ucnonb-
30BaHus.

o MPEAYNPEXAEHWUE! Byabte ocobeHHo 0CTOPOXHBI Mpu 06-
paLieHnn ¢ pexyLmMi grckamu. Mpu HeobxoauMocTy Hage-
BaiTe 3alLUTHble NepyaTku (He BXOAST B KOMMNEKT).

o NMPEAYNPEXAEHWE! NE3BUA OCTPbIE. IEPXXUTE PYKU
HA PACCTOAHNN!

 He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo n3bexarue ne-
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perpesa.
o C OCTOPOXHOCTbH! BCEIIA Brikntoyaiite MallnHy 1 oT-
COEAMHANTE UCTOYHINK NUTAHWS, MPEeXAe YeM npukacaTbes K
KaknM-nnbo fetansm gsuratens.
NMPEAYNPEXAEHUE! He nbiTaliteck 0boliTi npefoxpaHu-
TenbHylo 6noknposky. Mpnbop ocHalleH 3aluUTHOR Hnoku-
POBKOW, MNpPefoTBPalLaioLLeli MNPYKOCHOBEHWE KOHEYHOrO
noNb30BaTeNs K ABVXYLLMMCSH YacTaM.
C OCTOPOXHOCTbH! Bo n3bexaHne onacHocTH, CBA3aH-
HOIt ¢ HenpeHaMepeHHbIM COPOCOM TeMnepaTypHOro npefo-
XpaHuTens, npubop He JOMKEH M0AABATLCH Yepe3 BHelUHee
KOMMYTaL|{lOHHOe YCTPOICTBO, HanpuMmep TailMep, UK Noj-
KNI04aTLCS K Lenu, KOTopas PerynsipHo BKIYAETCS 1 BbIK/0-
4aeTCs NeKTPOCeTHIO.
Ecav WHyp NUTaHWs NOBPEXAEH, OH [OMXeH DObiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENIEM, €ro npeAcTaBuTeNieM Mo obcayXuBaHuio
VWM VLAMK C aHanornyHol keanudukalieil Bo usbexanue
0MacHoCTH.
NMPEAYNPEXAEHWE! BCETA nepxute pyku, AnviHHble BO-
7I0ChI V1 OieXAY BAANM OT ABUXYLLMXCA YacTel.
[lakHbiii npubop He cneayeT MCNONL30BATL NS PE3KM 3aMO-
POXEHHbIX NPOAYKTOB, MsAiCa, pbibbl U T. .
HE NOJAXOANUT AN HENPEPLIBHOIO UCMOJIb30BAHUA!
He ncnonb3yiite npubop HenpepbiHo, YTobbl M3bexatsb ne-
perpeBa ABuraTens. Bpems HenpepbiBHOW paboThl He JOKHO
npesbiwate 10 MuHyT. Mocne oxnaxaeHus cHoBa BKloUNTe
npnbop.

LieneBoe ucnonb3oBaHue

 [laHHbli npubop npefHasHauyeH Ans KOMMEpYeckoro npu-
MEeHeHWs!, HanpyMep, Ha KyxHAX pecTopaHos, CTOJOBbIX, B
DONbHNLAX U Ha KOMMEPYECKUX NPeANPUATUSAX, TAaKUX Kak ne-
KapHu, bykneTbl 1 T. fi., HO He NS HenpepLIBHOM0 MaccoBoro
NpoM3BO/CTBa NPOAYKTOB NUTaHUS.

Mpnbop npeaHasHaueH Ans v3Mensyerus msca. Jlioboe apy-
roe 1CnoNb30BaHMe MOXeT NPUBECTU K MOBPEX/EHMI0 Npu-
bopa vnu TpaBme.

Jkennyatauus npubopa B N0bbIX APYrux Lensx cyutaeTcs
HenpaBW/bHBIM 1CMONb30BaHWeM npubopa. onb3oBaTenb
HeceT efINHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaexalliee uc-
10/1b30BaHMe yCTPOICTBE.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI npnbop oTHoCKTCS K Knaccy 3awuTbl | 1 fjonxeH bbitb
MOoAKMOYEeH K 3alLNTHOMY 3a3eMJIeHUIO. 3azemneHune CHxaeT
PUCK NopaxeHnd 3anekTpnyecknm TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HUS 0TBOLALLEr0o NpoBOLa AN dNeKTPUYeCcKoro Toka.

[Mpubop ocHalLeH WHYPOM NUTaHUS C BIAKOW 3a3eMeHUs Uan
INEKTPUYeCKNMK coelMHEeHNAMM C NPOBOLOM 3a3eMieHNnd. Coe-
LVHEHst LONXHBI ObITb NPaBUALHO YCTAHOBNEHbI 1 3a3eMNEHbI.

MpuHUMNManbHasa cxeMa

(Puc. 1Ha ctp. 3)

A. YcTpoiACTBO 3alUKThl OT Neperpysku no Toky
KoHTakTop

Kxonka BbIKJT.

KHonka Bkn.

CBeToBOI NHAMKATOP

[lguratens

KongeHcatop

[MeyaTHas nnata

TOMMOO®



[MoKkoMnNoOHeHTHas AuarpaMMa c nepevyHeM pe-

Tanei
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

Homep petanu HazsaHue getanu Konuuectso
1 KonbacHas Tpybka 1
2 Kpbiwka my¢Tel 1
3 [nacTuHa ang Wramnos 1
4 [epekpecTHbIit HoxX 1
5 [lepxatens 1
6 CnvpansHblii nponennep 1
7 lonoska Mincer 1
8 3anupaioLeecs cnaeHse 1
9 CronopHas raiika 1
10 Bunt 1
11 lonoska Mincer 1
12 necTuk 1
13 M3H nuTaTens 1
14 Mnyrxep 1
15 BoixogHas ocb 1
16 MacnsHoe ynnoTHeHue 1
17 MogwmnHuk 1
18 Bonblas wectepHs B 1
19 InacTnyHas waiiba 1
20 Manasi wectepHsi A 1
21 Bunt 1
22 Kopobka nepegau 1
23 Bunt 1
24 MepeaHss kpbillka ABuraTens 1
25 LleHTpanbHbIit Ban 1
26 Bonbluas wectepHs A 1
27 Hebonblas wectepHs B 1
28 ViHTpoablocep 1
29 YnnoTHUTENbHOE KOMbLO 1
30 [guratens 1
31 Bunt 1
32 Pe3yHosas npoknaska 1
33 Kopnyc MawwmHbl 1
34 KoHpaeHcatop 1
35 Bunt 1
36 HuxHas nnactiha 1
37 Pe3nHoBble HoxKI 1

38 WHyp nutaHns 1
39 KabenbHas cTsixka 1
40 Boikniouatens 1
41 Cbpoc 1
42 KoHTakTop 1
43 OnopHas nnacTHa 1
I MaHenb nevatHolt nnartsl 1

MoaroToBKa nepep ucnonb3oBaHMeM

* CHUMUTE BCIO 3aLLUTHYIO YNaKoBKy 11 0bepTKy.

* YbeauTech, 4T YCTPOIICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMN NPUHAANEeXHOCTMU. B cnyyae HenonHoi unm no-
BPEX/IEHHON [0CTaBKN HEME/NEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLYN-
koM. B 3TOM cnyyae He ncnonb3yliTe ycTPoMCTBO.

o [epes, MCNONL30BAHMEM OYNCTUTE NPUHALNEXHOCTA W NpU-
6op (cum. ==> OyucTka n TexHnueckoe obCayxuBaHme).

* Ybepntech, 40 NpUbOP NOSHOCTLIO CYXONA.

* [MomecTnTe Nprbop Ha rOPU30HTaNBHYIO, YCTONYMBYIO U TEPMO-
CTOVAKy0 NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa Ans bpbi3r Bogb.

o CoxpaHsiiiTe ynakoBKy, eCiu nnaHupyeTe XpanHuTb npubop B
bynywem.

o CoxpaHuTe PYKOBOACTBO MONb30BaTENs ANs AanbHeiillero
VICMOb30BaHNS.

MPUMEYAHWUE! 13-33 npou3BoAcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET M3J/ly4aTb NErknii 3anax Bo BpeMs NepsblX HECKONbKMX

NpUMeHeHWiA. 3T0 HOPMaNbHO 1 He YKa3biBaeT Ha Kakon-1bo

fedekT Ny onacHocTs. Ybenuteck, 4to Npubop Xopowo BeH-

TUAMpYeETCS.

MHCTpYKuMK no akcnayaTauum

© Mbi pekoMeHyeM BaM BHUMATENbHO NPOYNTaTb MHCTPYKLMIO,
cofepxaLlyiocs B JaHHOM nakete.

Ecnn Bbl X0TUTe MakcuManbHo 3$GeKTMBHO MCMONb30BaTh
MsICOpYBKY 1 UCMONb30BaTh BCE €8 BO3MOXKHOCTY, Bbl LOKHbI
BbITb XOPOLLO 3HAKOMbI C €€ MPON3BOAUTENLHOCTBIO W IKCMY-
aTaLWOHHbIM XapaKTepUCTUKaMu.

MsicHoi ¢apLu MOXHO NCMONb30BaTh TO/LKO ANs MPUroTOBIE-
HISl CBEXEr0 MACa.

TexHuyeckoe obcnyxusarme TpebyeT BCEro AnLLb HECKONbKIX
MPOCTbIX OMEPaLLNil, KOTOpbIe MOXET BbIMOJHSTL OMepaTop.
Ytobbl 0becneunTb AaUTENbHbIA CPOK CAYXDbI U MUHMMW3WPO-
BaTb 3KCT/yaTaLyOHHbIE PACXOAbI, Bbl AOMXKHbI TLATENBHO CO-
bniofaTh NpaBmna, N3NoXeHHble B 310N bpoluiope.
V13rotoutens paspabotan Mscopybky ans obecneyenns bes-
0MacHbIX YCII0BUiA 3KCnNyaTaLum:

Vckniodenne nnn yanexue 3almTHbIX 31eMeHTOB, YCTaHoB-
NEHHbIX MPOM3BOANTENEM, CEPbe3HO MOAOPBET rapaHTUpo-
BaHHbIe ycn0Bus besonacHocTy.

[lns obecneyenns aTVx ycnoBUi Bbl TakxKe FONXHbI MOAHO-
CTbi0 COBAIOAATL MHCTPYKLMY MO YCTAHOBKE U NOJAYue MUTaHUS
Ha MsAcopybky.

Msicopybka fonxHa yctaHasnmsaTbest B pabouyeit cpege, He
coflepxaLlieit Koppo3MOHHO-aKTUBHbIX BELLECTB.

MecTo ycTaHOBKM He LOMKHO MOABEpPraThCs B3pbiBY.
KoMnaHus-npon3soanTent He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
NONOMKM, HECYACTHBIE CNYYauW UM HEUCTIPABHOCTY, BbI3BaH-
Hble HecobriogeHnem (uau HecobniogeHvem) MHCTPYKLMI,
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cofiepXallinxcs B JaHHoi bpoluiope. AHanornyHbiM 0bpasom,
KOMMaHWs He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a kakue-aubo Mopn-
drKaLMM, U3MEHEHNS UK YCTAHOBKY MPUHAANEXHOCTEN, He
pa3pelleHHbIX paHee.

Vicnonb3yiite Tonbko opuritansHele SAMTACHBIE YACTY.
[laHHas VHCTPYKLMS SBNSIETCS HEOTbEMIIEMOI HaCTblo MACHO-
ro kombaliHa 1 fo/kHa XpaHnTbCs B be3onacHom MecTe. Xa-
PaKTEPUCTMKM, MHOOPMALMA 1 YepTexu, onybnnkoBaHHble B
3Tol bpoLLope, ABASIOTCH UCKNIOUNTENBHOM COBCTBEHHOCTbLIO
KOMMaHWN-NPON3BOANTENS.

Huikakas YacTb AarHHol nybavkaunm He MoxeT bbiTb Bocnpo-
V3BefleHa UK nepefiaHa B Nioboli popme.

BHUMAHME! He skcnnyatupyiite npubop canikom gonro, 4to-
bl n3bexats neperpesa Auratens. Bpemsa HenpepbiBHOM pa-
6oTbl He BoMXHO npesbiwath 10 MuHyT. [lalite npubopy ocTbITh,
ecnv ero Kopnyc neperpeetcs. [locne Toro kak npubop ocTbIHET,
CHOBA BK/I04MTE €rO.

BAXHO: lMepen noaknioyeHnem ycTpoicTs K UCTOYHMKY MU=
TaHus ybeanTech B TOM, YTO 3NEKTPUYECKME XapakKTepUCTUKM
MallnHbI, yka3aHHble Ha nacnopTHol Tabauuke ycTpoicTea,
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKIM XapaKTePUCTIKaM MECTHO 3nek-
TpoceTu.

¢ [epef M3MenbyeHeM 3aTAHITE BYHT C HakaTaHHOW roNoBKOA
1o 4acoBoW CTpesike 0 ynopa. He ncnonb3yiite MHCTPYMEHT 1
He 3aTAr1BaiiTe ero CAULWKOM CUALHO.

MpurotoBbTe MACO AAS M3MENbYEHWS, YAANIUB BCIO KOXY 1
KocTW. 3aTeM HapexbTe MACO Ha KyCOuKu COOTBETCTBYIOLLErO
pa3mepa AN M3MeNbYeHUs.

[MonaBalite Msco B LANDOBAbHYIO kamepy C MOMOLLbIO
CNeuManbHoro MACHOro ToKaTens, BXOAALLEro B KOMMNeKT
nocTaBkn MalwmHbl. HUKOrAa He ucnonb3ayiiTe nanblisl, pyku
VAW Spyrvie NpeaMeTsl.

Mocne Ncnonb30BaHUS 0TCOEAUHIUTE YCTPONCTBO OT NCTOYHM-
Ka nuTaHus. Pa3bepute ronosky, TLaTeNbHO BbIMOITE U Bbi-
cylnTe BCE feTanu.

Ecnu ycTpoiicTBo neperpyxeHo, oHo oTknloyuTcs Bo n3bexa-
HWe BHYTPEHHUX MOBPEXAEHUA. BbiknioyuTe uaMensunTens,
LaiiTe eMy OCTbITb B TeYEHWe HEeCKONbKMX MUHYT, HaxXMUTe
KHomky cbpoca u BknoYuTe 4pOBUAKY, YTOBbI MPOAOAXNTS.

OumncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)KxuBaHue

* BHUMAHMUE! Bcerpa otkntovaitte npubop oT UCTOYHMKE NK-
TaHWUS W OXNaxnaiTe ero nepef XpaHeH1eM, O4NCTKOM 1 Tex-
Hudeckim obcnyxnsaHmnem.

* He ncnonbayiite BOARHON XMKNEp AU NaPOOUNACTATENb A1
OYNCTKM 1 He npoTankusaiite npubop nog BOAONA, Tak Kak
LETanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHNIo
3N1eKTPUYECKMM TOKOM.

e Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLEM COCTORHUM, 3TO MOXET
HeraTuBHO cka3aTbcs Ha cpoke cyxbul Onpubopa u nprsecTn
K 0MaCHOM CUTyaLun.

e [nwieBble oCTaTKM CefyeT perynspHo ounlath W yaanaTb
13 npubopa. Ecnv npnbop He oumileH [omkHbIM 06pa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero CAyXbbl 1 MOXET NPUBECTM K 0NacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMSt 1CMOSb30BAHNS.

¢ OMACHOCTb MOJIYYEHUA TPABMbI! [Mpu obpatlerun ¢
OCTPBIMU PEXYLYNMI NE3BUAMI BO BPEMS OUNCTKW CnepyeT
c061110/4aTb OCTOPOXHOCTb.
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Ounctka

® O4yuCTUTE OXNIAXAEHHYI0 BHELLIHIOO MOBEPXHOCTL TKaHblo WK
rybKoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MblfbHOM PacTBOpe.

* B Lensx cobniofeHus rurneHs npubop cnepyet YncTUTb 40 1
noc/e UCMonb3oBaHNs.

o [/136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECK/E KOMMOHEHTSI.

¢ Hukorga He norpysaiite npubop B BoAy Unv Apyrvie XnakocTu.

o HiyKoraa He MCMoMb3yiATe arpeccrBHbIE YUCTALYME CPEACTBA,
abpasusHble rybkM uan yncTALME CpeAcTBa, Cofepxaluye
xnop. He ncnonb3ayiite Ans 04NCTKM CTanbHYIO LEpCTb, MeTan-
JNYeckue MPUHAANEXHOCT WU OCTPblE WA 330CTPEHHbIE
npefMeTsl. He cnonbayiite 6eH3nH naun pacteoputenu!

o Hykakue fetany He noaxofdT ANs MbiTbd B MOCYA0MOEYHOM
MalnHe.

[etann Kak yuctnte 3ameuaHue
Bce npunapnex- * 3amoyuTe B TeNnoM HakoHeL,
HOCTH, TaK/e Kak MbIIbHOV BOAE NpU- X0poLLO
LepxaTenu cToek MepHO Ha 10-20 MuHyT. | BbiCywMTe
N 4. o TiwatesnsHo npomoiite BCe AeTai.

MOJ, NPOTOYHON BOAOM.

BHeluHwe cTekngH-
Hble NOBEPXHOCTH

MpoTpuTe Markoit
TKaHbl0 U HeboNbLLMM
KOAIMYECTBOM Heli-
TPanbHoro MotoLLero
cpefcTBa. YbeauTecs,
4T BHYTPY NpKbopa
He nonana soga uau

Bnara.
BHyTpeHHue * YpanuTe ocTatku nuwy.
CTEKNAHHbIE ¢ [IpoTpuTe Markoi
M0BEPXHOCTH TKaHbIO 11 HeBONbLUNM
KONIMYECTBOM MArKOro
Crexnaas MOILLEr0 CPEACTBa.
Asepua YbenuTtecs, 4To BHYTPH

npubopa He nonana
BOJa WM BRara.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo u3bexaHnue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX CNyYaes.

o Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMXHBIM 0bpasom
MAK YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero NCMoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero v 0bpaTnTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxnsanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHSATLCS CMEeUManu3npoBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHBIMM TeXHUYECKUMI CreluaniucTamn nau pe-
KOMEH0BaHbI NPOKU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

o Mepes xpaHeHnem ybeputech, uyto npubop oTkMO4eH OT
VCTOYHMKA NUTaHWS M NOHOCTBIO OXNaX/EH.

* XpaHuTe npubop B NpoXNafHoM, YACTOM U CyXOM MecTe.

 Hukoraa He KnaauTe Taxesble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

* He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paboTtsl. Mpyu nepemete-
HIW OTKM04aliTe NpKUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHNS W YAePXNBaii-

Te ero B HIXHel YacTu.

* 0cobyio 0CTOPOXHOCTb CeflyeT NPOSIBASATL NPY NepeMeLeHnn
AV TPAHCMOPTUPOBKE MalLWHbI 13-3a ee Bonbloro Beca. Kak
MUHUMYM 2 YenoBeka Unu cnonb3oBanue Tenexku. Mepeme-
LjaiiTe MalNHY MeAIeHHO, OCTOPOXHO 1 HUKOTAA He Hak/o-
HAiiTe ee Bonee yeM Ha 45°.



Mouck U ycTpaHeHne HecnpaBHOCTEN
Ecnn npubop He paboTaeT gonkHeiM 0bpazom, nposepsTe pac-
TBOPp B Taﬁﬂmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pewnTb

npobnemy, 06paTnTeCch K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnemsl BoamoxHas npuumnHa | BoamoxHoe peluerue
Mpnbop He - Bunka nutanus - MpoBepbTe BUAKY
BKIIIOYAETCA. |  HEnpaBMibHO nuTaHws, 4Tobbl
noAKsIoYeHa K ybeauTbes, 4T0 OHA
3N1EKTPUYECKOA NOAKSIIOYEHa Mpa-
po3eTke. BUIBLHO.
- Konka I/ 0 He - Haxxmute 3ENTEHYIO
Haxara. KHOMKY «[»
Msico - Msco canw- - Boikniounte npubop,
3acTpano KOM rycToe uam Haxas KPACHYHO
BHYTPM COAEPXMT CANLKOM | KHOMKy «O» 1
nonactei MHOTO XpsALLa uam OTKNI0YMB €0 OT CeTH.
XpycTanuka. TogHMMUTE KPbILLIKY,
1cnonb3yiiTe CTanb-
Hble WyNLpl, 4T0bbI
0UMCTUTB 3aMATOE
MSACO.
[apaHTua

Jliobele pedekThl, BAMALWME HA dYHKLUMOHANBHOCTL Nprbo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npy ycnosuu, yto npubop Bbin ncnons3osaH w
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1ICNOJIb30BANCA HE MO Ha3HAUYeHMIo UM He MO HasHayeHuio.
Bawu 3akoHHble npasa He 3aTtparusatotcs. Ecan Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, n NPUNOXUTE NOATBEPXAEHIE NOKyNkK (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIo).

B cooTBeTCTBIM C Hallel NOANTUKO HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NpOAYKLMI Mbl OCTaBAIsieM 3a cobol Npaso U3MeHsTs creundn-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHUS.

YTUnu3auus v 3awmTa okpyxxatoweit cpegbl
M=/ !lpu BbiBoAe npubopa W3 sKcnayaTaunn nsgenvie
Hesb3s YTUNM3NPOBaTh BMECTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0flaMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMio Bawero obopyaosa-
HWS A4S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHaueHHbIM
nyHKT cbopa. HecobntofeHue 3Toro npasuaa MoXeT noBeYs 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUaamMu
yTuan3saumuu otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balwero
0bopyfoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMIA NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl 1 obecneynTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLyio cpegy.
[ns noayyeHns LonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN M NMMNOPTEPSI HE
HECYT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAN3aLmio, Kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obuiecTseH-
HYIO CUCTEMY.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.
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DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyati 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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